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(GB)      DECLARATION OF CONFORMITY CE 
We, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy, 
declare under our  responsibility that the products to which this 
declaration refers are in conformity  with the following directives: 
– 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous 

substances in electrical and electronic equipment)  
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
and with the following standards: 
– EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appliances 

– Safety)  
– EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps) 

(FR)      DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE 
Nous, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy, 
déclarons sous notre responsabilité exclusive que les produits auxquels 
cette déclaration se réfère sont conformes aux directives suivantes: 
– 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous 

substances in electrical and electronic equipment)  
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
ainsi qu’aux normes suivantes : 
– EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appliances 

– Safety)  
– EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps) 

(IT)      DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE 
Noi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy, 
dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che i prodotti ai quali 
questa dichiarazione si riferisce sono conformi alle seguenti  direttive: 
– 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous 

substances in electrical and electronic equipment)  
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
ed alle seguenti  norme: 
– EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appliances 

– Safety)  
– EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps) 

(DE)      EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 
Wir, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy, 
erklären unter unserer ausschließlichen Verantwortlichkeit, dass die 
Produkte auf die sich diese Erklärung bezieht, den folgenden 
Richtlinien:  
– 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous 

substances in electrical and electronic equipment)  
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
sowie den folgenden Normen entsprechen: 
– EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appliances 

– Safety)  
– EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps) 

(ES)      DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE 
Nosotros, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – 
Italy, declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que los 
productos a los que se refiere esta declaración son conformes con las 
directivas siguientes: 
– 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous 

substances in electrical and electronic equipment)  
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
y con las normas siguientes: 
– EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appliances 

– Safety)  
– EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps) 

(NL)      EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING 
Wij, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy, 
verklaren uitsluitend voor eigen verantwoordelijkheid dat de producten 
waarop deze verklaring betrekking heeft, conform de volgende 
richtlijnen zijn: 
– 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous 

substances in electrical and electronic equipment)  
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
en conform de volgende normen: 
– EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appliances 

– Safety)  
– EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps) 

(FI)      EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
Me, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy, 
vakuutamme ottaen täyden vastuun, että tuotteet joita tämä vakuutus 
koskee, ovat seuraavien direktiivien: 
– 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous 

substances in electrical and electronic equipment)  
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
ja seuraavien standardien mukaisia: 
– EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appliances 

– Safety)  
– EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps) 

(PT)      DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE 
Nós, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy, 
declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos aos 
quais esta declaração diz respeito, estão em conformidade com as 
seguintes directivas: 
– 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous 

substances in electrical and electronic equipment)  
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
e com as seguintes normas: 
– EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appliances 

– Safety)  
– EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps) 

(SE)      EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE 
Vi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy, 
försäkrar under eget ansvar att produkterna som denna försäkran avser är 
i överensstämmelse med följande direktiv : 
– 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous 

substances in electrical and electronic equipment)  
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
och följande standarder: 
– EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appliances 

– Safety)  
– EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps) 

(RU)      ЗАЯВЛЕНИЕ О СООТВЕТСТВИИ СЕ 
Мы, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy, 
заявляем под полную нашу ответственность, что изделия к 
которым относится данное заявление, отвечают требованиям 
следующих директив: 
– 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous 

substances in electrical and electronic equipment)  
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
и следующих нормативов: 
– EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appliances 

– Safety)  
– EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps) 

 
 
 



 

(CZ)      ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ 
My, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy, 
prohlašujema na naši výhradní zodpovědnost, že výrobky na která se 
toto prohlášení vztahuje, vyhovují následujícím směrnicím: 
– 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous 

substances in electrical and electronic equipment) 
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
a následujícím normám: 
– EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical 

Appliances – Safety)  
– EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps) 

(SI)      IZJAVA O SKLADNOSTI CE 
Mi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy, 
izjavljujemo na našo popolno odgovornost, da proizvodi na katere se ta 
izjava nanaša, so v skladu s sledečimi navodili: 
– 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous 

substances in electrical and electronic equipment) 
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
kakor tudi s sledečimi pravili: 
– EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appliances – 

Safety)  
– EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps) 

(SK)      ES VYHLÁSENIE O ZHODE 
My, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy, 
vyhlasujeme na našu výhradnú zodpovednosť, že výrobky na ktoré sa 
toto vyhlásenie vzťahuje, vyhovujú nasledujúcim smerniciam: 
– 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous 

substances in electrical and electronic equipment) 
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
a nasledujúcim normám: 
– EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical 

Appliances – Safety)  
– EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps) 

(HR)      IZJAVA O SUKLADNOSTI CE 
Mi, DAB Pumps  S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino  (PD) – Italy, 
izjavljamo na našu potpunu odgovornost, da proizvodi na koje se ova 
izjava odnosi, sukladni su sljedeþim uputama: 
2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous substances in 
electrical and electronic equipment) 
–      2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
–      2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility  Directive) 
kao što i sljedeþim propisima: 
–      EN    60335-1 :    10   (Household    and    Similar    Electrical 
Appliances – Safety) 
–      EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps) 

(RS)  (ME)  IZJAVA O PODUDARANJU CE 
Mi, DAB Pumps  S.p.A. - Via  M.Polo,  14 – Mestrino  (PD) – 
Italy, izjavljamo na našu potpunu odgovornost, da proizvodi na koje 
se ova izjava poziva, podudaraju se sa sljedeþim pravilima: 
– 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous 

substances in electrical and electronic equipment) 
–      2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
–      2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility  Directive) 
kao što i sa sljedeþim propisima: 
–      EN 60335-1 : 10 (Household and Similar  Electrical  
Appliances – Safety) 
–      EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps)

(MK)   ДЕКЛАРАЦИЈА ЗА СООБРАЗНОСТ СО ЕУ ДИРЕКТИВИ    
Ние, DAB Pumps S.p.A.Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy, со 
наша ексклузивна одговорност изјавуваме дека производите на кои 
се однесува декларацијата, соодветствуваат со следните директиви: 
– 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous 

substances in electrical and electronic equipment) 
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
и со следните стандарди: 
– EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appliances – 

Safety)  
– EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps) 

(BG)      УДОСТОВЕРЕНИЕ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ EO 
Ние, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy, 
под нашата ексклузивна отговорност заявяваме, че изделията  
за които се отнася настоящото удостоверение, съответстват на 
следните директиви: 
– 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous 

substances in electrical and electronic equipment) 
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
и на следните норми: 
– EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical 

Appliances – Safety)  
– EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps) 

(HU)      EK MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT 
Mi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy, 
Teljes felelőségünk tudatában kijelentjük, hogy a amelyekre a jelen 
nyilatkozat vonatkozik, megfelelnek az alábbi irányelveknek: 
– 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous 

substances in electrical and electronic equipment) 
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
és a következő normáknak: 
– EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appliances – 

Safety)  
– EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps)  

 
 

Mestrino (PD), 01/01/2013  
 
GB-Last two figures of the year in which the mark was applied: 13 
FR- Deux derniers chiffres de l’année d’apposition du marquage:13 
IT- Ultime due cifre dell'anno di apposizione della marcatura: 13 
DE- Die letzten beiden Zahlen des Jahrs der Kennzeichnung: 13 
ES- Últimas dos cifras del año puestas en aposición en el marcado: 13 
NL- Laatste twee cijfers van het jaar voor het aanbrengen van de markering: 13 
FI- Merkinnän kiinnittämisvuoden kaksi viimeistä numeroa: 13 
PT- Últimos dois algarismos do ano de aposição da marcação: 13 
SE- De två sista siffrorna i det årtal då märkningen har anbringats: 13 
RU- Последние две цифры года в маркировке: 13 
CZ- Poslední dvě číslice určující rok v označení: 13 
SI- Zadnji dve števki leta, v katerem je dana oznaka: 13 
SK- Posledné dve číslice určujúce rok v označení: 13 
HR- Posljednje dvije znamenke godine postavljanja oznake: 13 
RS-ME - Zadnje dvije brojke godine postavljanja znaka: 13 
MK- Последните две бројки од годината во која ознаката била ставена: 13 
BG- Последните две  цифри на годината на поставяне на маркировката: 13 
HU- Az ellenjegyzési év utolsó két számjegye: 13 
 

Francesco Sinico 
Technical Director 
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(GB)      DECLARATION OF CONFORMITY CE 
We, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy, 
declare under our  responsibility that the products to which this 
declaration refers are in conformity  with the following directives: 
– 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous 

substances in electrical and electronic equipment)  
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
– 97/23/CE (PED Directive) 
and with the following standards: 
– EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appliances 

– Safety)  
– EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps) 

(FR)      DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE 
Nous, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy, 
déclarons sous notre responsabilité exclusive que les produits auxquels 
cette déclaration se réfère sont conformes aux directives suivantes: 
– 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous 

substances in electrical and electronic equipment)  
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
– 97/23/CE (PED Directive) 
ainsi qu’aux normes suivantes : 
– EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appliances 

– Safety)  
– EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps) 

(IT)      DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE 
Noi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy, 
dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che i prodotti ai quali 
questa dichiarazione si riferisce sono conformi alle seguenti  direttive: 
– 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous 

substances in electrical and electronic equipment)  
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
– 97/23/CE (PED Directive) 
ed alle seguenti  norme: 
– EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appliances 

– Safety)  
– EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps) 

(DE)      EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 
Wir, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy, 
erklären unter unserer ausschließlichen Verantwortlichkeit, dass die 
Produkte auf die sich diese Erklärung bezieht, den folgenden 
Richtlinien:  
– 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous 

substances in electrical and electronic equipment)  
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
– 97/23/CE (PED Directive) 
sowie den folgenden Normen entsprechen: 
– EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appliances 

– Safety)  
– EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps) 

(ES)      DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE 
Nosotros, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – 
Italy, declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que los 
productos a los que se refiere esta declaración son conformes con las 
directivas siguientes: 
– 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous 

substances in electrical and electronic equipment)  
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
– 97/23/CE (PED Directive) 
y con las normas siguientes: 
– EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appliances 

– Safety)  
– EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps) 

(NL)      EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING 
Wij, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy, 
verklaren uitsluitend voor eigen verantwoordelijkheid dat de producten 
waarop deze verklaring betrekking heeft, conform de volgende 
richtlijnen zijn: 
– 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous 

substances in electrical and electronic equipment)  
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
– 97/23/CE (PED Directive) 
en conform de volgende normen: 
– EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appliances 

– Safety)  
– EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps) 

(FI)      EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
Me, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy, 
vakuutamme ottaen täyden vastuun, että tuotteet joita tämä vakuutus 
koskee, ovat seuraavien direktiivien: 
– 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous 

substances in electrical and electronic equipment)  
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
– 97/23/CE (PED Directive) 
ja seuraavien standardien mukaisia: 
– EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appliances 

– Safety)  
– EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps) 

(PT)      DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE 
Nós, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy, 
declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos aos 
quais esta declaração diz respeito, estão em conformidade com as 
seguintes directivas: 
– 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous 

substances in electrical and electronic equipment)  
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
– 97/23/CE (PED Directive) 
e com as seguintes normas: 
– EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appliances 

– Safety)  
– EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps) 

 



 

(SE)      EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE 
Vi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy, 
försäkrar under eget ansvar att produkterna som denna försäkran avser 
är i överensstämmelse med följande direktiv : 
– 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous 

substances in electrical and electronic equipment)  
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
– 97/23/CE (PED Directive) 
och följande standarder: 
– EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical 

Appliances – Safety)  
– EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps) 

(RU)      ЗАЯВЛЕНИЕ О СООТВЕТСТВИИ СЕ 
Мы, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy, 
заявляем под полную нашу ответственность, что изделия к которым 
относится данное заявление, отвечают требованиям следующих 
директив: 
– 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous 

substances in electrical and electronic equipment)  
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
– 97/23/CE (PED Directive) 
и следующих нормативов: 
– EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appliances – 

Safety)  
– EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps) 

(CZ)      ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ 
My, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy, 
prohlašujema na naši výhradní zodpovědnost, že výrobky na která se 
toto prohlášení vztahuje, vyhovují následujícím směrnicím: 
– 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous 

substances in electrical and electronic equipment) 
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
– 97/23/CE (PED Directive) 
a následujícím normám: 
– EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical 

Appliances – Safety)  
– EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps) 

(SI)      IZJAVA O SKLADNOSTI CE 
Mi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy, 
izjavljujemo na našo popolno odgovornost, da proizvodi na katere se ta 
izjava nanaša, so v skladu s sledečimi navodili: 
– 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous 

substances in electrical and electronic equipment) 
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
– 97/23/CE (PED Directive) 
kakor tudi s sledečimi pravili: 
– EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appliances – 

Safety)  
– EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps) 

(SK)      ES VYHLÁSENIE O ZHODE 
My, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy, 
vyhlasujeme na našu výhradnú zodpovednosť, že výrobky na ktoré sa 
toto vyhlásenie vzťahuje, vyhovujú nasledujúcim smerniciam: 
– 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous 

substances in electrical and electronic equipment) 
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
– 97/23/CE (PED Directive) 
a nasledujúcim normám: 
– EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical 

Appliances – Safety)  
– EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps) 

(HR)      IZJAVA O SUKLADNOSTI CE 
Mi, DAB Pumps  S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino  (PD) – Italy, 
izjavljamo na našu potpunu odgovornost, da proizvodi na koje se ova 
izjava odnosi, sukladni su sljedeþim uputama: 
2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous substances in 
electrical and electronic equipment) 
–      2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
–      2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility  Directive) 
– 97/23/CE (PED Directive) 
kao što i sljedeþim propisima: 
–      EN    60335-1 :    10   (Household    and    Similar    Electrical 
Appliances – Safety) 
–      EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps) 

(RS)  (ME)  IZJAVA O PODUDARANJU CE 
Mi, DAB Pumps  S.p.A. - Via  M.Polo,  14 – Mestrino  (PD) – 
Italy, izjavljamo na našu potpunu odgovornost, da proizvodi na koje 
se ova izjava poziva, podudaraju se sa sljedeþim pravilima: 
– 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous 

substances in electrical and electronic equipment) 
–      2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
–      2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility  Directive) 
– 97/23/CE (PED Directive) 
kao što i sa sljedeþim propisima: 
–      EN 60335-1 : 10 (Household and Similar  Electrical  
Appliances – Safety) 
–      EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps)

(MK)   ДЕКЛАРАЦИЈА ЗА СООБРАЗНОСТ СО ЕУ ДИРЕКТИВИ    
Ние, DAB Pumps S.p.A.Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy, со 
наша ексклузивна одговорност изјавуваме дека производите на кои 
се однесува декларацијата, соодветствуваат со следните директиви: 
– 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous 

substances in electrical and electronic equipment) 
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
– 97/23/CE (PED Directive) 
и со следните стандарди: 
– EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appliances – 

Safety)  
– EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps) 

 
 
 
 



 

(BG)      УДОСТОВЕРЕНИЕ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ EO 
Ние, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy, 
под нашата ексклузивна отговорност заявяваме, че изделията  
за които се отнася настоящото удостоверение, съответстват на 
следните директиви: 
– 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous 

substances in electrical and electronic equipment) 
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
– 97/23/CE (PED Directive) 
и на следните норми: 
– EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical 

Appliances – Safety)  
– EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps) 

(HU)      EK MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT 
Mi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy, 
Teljes felelőségünk tudatában kijelentjük, hogy a amelyekre a jelen 
nyilatkozat vonatkozik, megfelelnek az alábbi irányelveknek: 
– 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous 

substances in electrical and electronic equipment) 
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
– 97/23/CE (PED Directive) 
és a következő normáknak: 
– EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appliances – 

Safety)  
– EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps)  

 
 

Mestrino (PD), 01/01/2013  
 
GB-Last two figures of the year in which the mark was applied: 13 
FR- Deux derniers chiffres de l’année d’apposition du marquage:13 
IT- Ultime due cifre dell'anno di apposizione della marcatura: 13 
DE- Die letzten beiden Zahlen des Jahrs der Kennzeichnung: 13 
ES- Últimas dos cifras del año puestas en aposición en el marcado: 13 
NL- Laatste twee cijfers van het jaar voor het aanbrengen van de markering: 13 
FI- Merkinnän kiinnittämisvuoden kaksi viimeistä numeroa: 13 
PT- Últimos dois algarismos do ano de aposição da marcação: 13 
SE- De två sista siffrorna i det årtal då märkningen har anbringats: 13 
RU- Последние две цифры года в маркировке: 13 
CZ- Poslední dvě číslice určující rok v označení: 13 
SI- Zadnji dve števki leta, v katerem je dana oznaka: 13 
SK- Posledné dve číslice určujúce rok v označení: 13 
HR- Posljednje dvije znamenke godine postavljanja oznake: 13 
RS-ME - Zadnje dvije brojke godine postavljanja znaka: 13 
MK- Последните две бројки од годината во која ознаката била ставена: 13 
BG- Последните две  цифри на годината на поставяне на маркировката: 13 
HU- Az ellenjegyzési év utolsó két számjegye: 13 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

Francesco Sinico 
Technical Director 























































































































64

SE

sughöjden överstiger 4 meter ska en slang med större diameter monteras på sugöppningen. Använd inte 
metallkopplingar på pumpens gängor. 
Anslut sugslangen komplett med bottenventil. Undvik motlut, hävertar, svanhalsar och strypning på 

 slangen. 
Pumpen ska placeras plant på ett stabilt underlag på en torr plats långt från lättantändliga eller explosiva 

 ämnen. Utsättinte pumpen för regn och direkta vattenstrålar. 
Kontrollera att anslutningarna till eluttagen är placerade så att vattnet inte kan nå dem vid en ev. 

 översvämning. Utsätt intepumpen för direkta vattenstrålar. Pumpen ska inte sänkas ned i vatten. 

UNDERHÅLL OCH RENGÖRING 
Pumpen får inte under några omständigheter utsättas för frost. Vid risk för minusgrader, ta upp pumpen ur 
vätskan som pumpas, töm den och placera den på en plats där den är skyddad mot frost.  
Dra ut stickkontakten ur eluttaget innan pumpen rengörs. 
Pumpen kräver inget underhåll. 
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5. FELSÖKNING 

Innan felsökningen påbörjas måste du koppla bort pumpens elanslutning (dra ut stickkontakten 
ur eluttaget). 
Vid skador på elkabeln eller någon av pumpens elektriska komponenter ska reparationer och 
byten av delar ombesörjas av tillverkaren eller en auktoriserad serviceverkstad eller av en 
person med likvärdig behörighet. Detta för att undvika risk för skador. 

Självfyllande ytpumpar med flera pumphjul ; Hydroforer med behållare
Problem Orsak Åtgärd 

Pumpen startar inte. 1) Eltillförsel saknas. 
2) Axeln är blockerad. 

1) Kontrollera att det finns eltillförsel och att 
stickkontakten sitter ordentligt i eluttaget. 

2) Dra ut stickkontakten ur eluttaget. För in 
en skruvmejsel i axelns skåra (från sidan 
med kylfläkten) och frigör axeln genom 
att vrida på skruvmejseln. 

Pumpen pumpar inget 
vatten. 

1) Pumphuset har inte luftats helt. 
Pumphuset är utan vatten. 

2) Luft tränger in i sugslangen. 

3) - Sugventilen är inte nedsänkt i vattnet. 
- Sugventilen är igensatt.  
- Max. sughöjd har överskridits. 

1) Stanna pumpen, lossa tryckslangen, 
skaka pumpen och sugslangen för att 
hjälpa till att släppa ut luftbubblorna. Fyll 
på vatten, montera slangen och dra åt 
ordentligt. Starta pumpen på nytt. 

2) Kontrollera att kopplingarna på 
sugslangen är ordentligt åtdragna. 
Kontrollera att det inte finns motlutningar, 
hävertar, svanhalsar eller strypningar på 
sugslangen och att bottenventilen på 
sugslangen inte är blockerad. 

3) - Sänk ned sugventilen i vattnet. 
- Rengör bottenventilen. 
- Rengör sugbehållaren. 
- Kontrollera sughöjden. 

Pumpen stannar 
(troligen har 
termosäkringen löst 
ut).

1) Strömförsörjningen överensstämmer inte 
med värdena på motorns märkplåt (för 
hög eller låg spänning). 

2) Ett föremål har blockerat pumphjulet. 
3) För hög temperatur på det pumpade 

vattnet. 
4) Pumpen har torrkörts eller kranen på 

trycksidan har varit stängd i mer än 10 
minuter.

1)-4) Dra ut stickkontakten ur eluttaget och 
åtgärda orsaken till överhettningen. Vänta 
tills pumpen har svalnat och återstarta 
pumpen. 
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Hydroforer med inbyggd elektronik 
Problem  Lysdiod Orsak Åtgärd 

Strömtillförsel saknas. 
Kontrollera att elsystemets spänning 
överensstämmer med värdena på 
pumpens märkplåt. 
Kontrollera elledningen och -
anslutningarna. 

Power släckt. 
Pump on släckt. 
Alarm släckt. Defekt kretskort. Kontakta en auktoriserad 

serviceverkstad. 
Power tänd. 
Pump on släckt. 
Alarm släckt. 

Blockerad tryckslang. 
Felaktig installation (över 15 
meter).

Kontrollera hydraulsystemet. 

Power tänd. 
Pump on tänd. 
Alarm tänd. 

Defekt kretskort. Kontakta en auktoriserad 
serviceverkstad. 

Vatten saknas på sugsidan i 
mindre än 26 timmar. 

Kontrollera sugslangens installation. 

Power tänd. 
Pump on släckt. 
Alarm blinkar. 

Blockerat pumphjul 
(termosäkringen har löst ut). 

Rengör/frigör pumpen. 

Vatten saknas i mer än 26 
timmar. 

Kontrollera sugslangens installation. 

Pumpen 
fungerar inte. 

Power tänd. 
Pump on släckt. 
Alarm tänd. 

Blockerat pumphjul 
(termosäkringen har löst ut). 

Rengör pumpen. 

 För hög sughöjd. Kontrollera sughöjden. 
 Igensatt bottenventil. Rengör bottenventilen. Otillräckligt 

tryck.  Reducerad pumpkapacitet p.g.a. 
främmande föremål. 

Rengör pumpen. 

 Systemet läcker. 
Det kan finnas främmande 
föremål inuti pumpen. 
Backventilen håller inte tätt. 

Kontrollera systemet och pumpens 
anslutningar. 
Rengör pumpen. Pumpen startar 

och stannar 
oavbrutet.  Vattennivån sjunker snabbt 

under 8 meter. 
Placera bottenventilen djupare (dock inte 
djupare än 8 meter). 
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6. KASSERING 

Produkten eller delar av denna ska kasseras enligt gällande miljöföreskrifter. 
Använd lokala, allmänna eller privata system för avfallshantering. 

7. GARANTI 

Garantin gäller för alla typer av material- och fabrikationsfel på apparaten under den lagstadgade garantitiden 

som gäller i det land där produkten köptes. Tillverkaren har rätt att besluta om de felaktiga delarna ska 

repareras eller bytas ut.  

Garantin omfattar alla fabrikations- och materialfel under förutsättning att produkten har använts på ett 

korrekt sätt och i enlighet med instruktionerna i bruksanvisningen. 

Garantin gäller ej i följande fall: 
 Vid försök att reparera apparaten. 
 Vid tekniska ändringar på apparaten. 
 Vid användning av icke originalreservdelar. 
 Vid åverkan på apparaten. 

 Vid felaktigt bruk av apparaten, t.ex. för industriellt bruk. 

Garantin täcker inte: 
 Förbrukningsdetaljer med normalt slitage.

Om garantin behöver utnyttjas, kontakta en behörig serviceverkstad. Inköpskvittot ska uppvisas. 

Tillverkaren frånsäger sig allt ansvar för eventuella felaktigheter i denna broschyr, om dessa beror på tryck- 
eller kopieringsfel. Tillverkaren förbehåller sig även rätten att göra sådana ändringar på apparaten som anses 
nödvändiga eller förbättrande, dock utan att ändra på de huvudsakliga egenskaperna. 



 

 

                                                                                                 

1. МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ  
 

 Перед запуском насоса внимательно прочитать данную инструкцию по эксплуатации и 
хранить ее в безопасном месте для получения справки в дальнейшем.  
В целях безопасности насос не должен быть использован лицом, не прочитавшим 
данную инструкцию. 
Насос не должен быть использован лицом, не достигшим 16 лет или не прочитавшим и не 
понявшим настоящую инструкцию по эксплуатации. Не допускать детей к насосу во 
время его эксплуатации. 

 Сетевой шнур питания нельзя использовать для переноса или перемещения насоса. 
Всегда пользоваться рукояткой насоса. 

 При работе с насосом, подключенным к источнику электропитания, следует избегать 
любых контактов с водой. 

 Не вытаскивайте вилку держась за сетевой шнур. 

 Прежде чем предпринять какое-либо действие с насосом, всегда вынимайте вилку из 
штепсельной розетки. 

 Во время работы насоса в откачиваемой жидкости не должно быть никаких частиц. 
При повреждении сетевого шнура питания он должен быть заменен изготовителем или в 
его авторизованном центре обслуживания клиентов во избежание любых рисков. 

 Защита от перегрузки. Насос оснащен блокировочным устройством для защиты от 
тепловой перегрузки. В случае перегрева двигателя данное устройство автоматически 
выключает насос. Время охлаждения составляет от 15 до 20 минут, после чего насос 
автоматически включается снова. В случае срабатывания перегрузочного выключателя 
необходимо определить и устранить причину перегрева. См. раздел «Выявление и 
устранение неисправностей». 

 
2. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ РАЗЛИЧНЫХ ТИПОВ НАСОСОВ 

 

Насосы BS с встроенной электроникой xхарактеризуются чрезвычайно бесшумной работой и могут 
быть оснащены 3, 4 или 5 рабочими колесами.  

• Включают электронное блокировочное устройство для предотвращения работы насоса всухую. 
• Включают блокировочное устройство для защиты от утечек во время подачи насоса. 
• Идеально подходят для орошения садов и участков земли, а также для системы бытового 

водоснабжения.  

• Поддерживают постоянное давление в закрытой системе 
 

 Температура откачиваемой жидкости никогда не должна превышать 35°C. 

 Насос не может быть использован для откачки соленой воды, сточной воды, горючих 
коррозионных или взрывоопасных жидкостей (например, газойль, бензин и 
растворители), смазки, масел или пищевых продуктов.  

 При использовании насоса для подачи хозяйственно-бытовой воды соблюдать правила и 
 положения местных водоохранных органов. 
 

3. ЗАПУСК НАСОСА  

 Ниже представлены различные требования к безопасности электрических систем, 
 применимые в различных странах; обеспечить, чтобы система насоса соответствовала 
 действующему законодательству в отношении ее целевого использовании. 
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 Перед запуском насоса обеспечить, чтобы были выполнены следующие условия: 

•  Напряжение и частота, указанные на паспортной табличке насоса, совпадают с 
 параметрами, характерными для имеющегося источника питания; 

•  На насосе или сетевом шнуре питания отсутствуют признаки повреждения; 

•  Электрическое соединение выполнено в сухом месте, защищенном от любого риска 
 заливания; 

•  Электрическая система укомплектована выключателем остаточных токов (I ∆n ≤ 30 мА) и 
 эффективным заземляющим соединением; 

•  Любые удлинительные шнуры должны отвечать требованиям, предъявляемым к 
 безопасности электрических систем.  

 Перед запуском насоса в первый раз заполнить корпус насоса и всасывающий шланг 
чистой водой. Если насос установлен выше уровня воды, то заполнение должно 
выполняться постепенно до тех пор, пока вода не начнет переливаться; подождать 
несколько секунд, чтобы убедиться в том, что весь воздух выпущен, и долить воды до 
стабилизации уровня.   
Если насос установлен ниже уровня воды, необходимо выпустить воздух из корпуса 
насоса, открыв крышку заливной горловины. Насос заполнится под давлением воды. 
Вставить вилку насоса в розетку, запустить насос и подождать, пока не пойдет вода. 
Если вода не ушла за 2-3 минуты при включенном насосе, выключить насос и повторить 
процедуру заполнения снова.  

 
Присоединение всасывающего шланга  

• Вставить всасывающий шланг источника воды в насос, обеспечивая, чтобы насос находился 
выше уровня воды. Не располагать всасывающий шланг выше уровня насоса (во избежание 
появления воздушных пузырьков во всасывающем шланге). 

• Всасывающий шланг следует монтировать так, чтобы он не создавал никакого механического 
напряжения на насосе. 

• Нижний клапан следует располагать, как минимум, на 30 см ниже минимального уровня воды. 
• Насос будет качать воду только в том случае, если всасывающий шланг будет полностью 

заполнен водой. 

• Всасывающий шланг и всасывающее отверстие насоса должны быть одинакового диаметра. 
Присоединение нагнетательного шланга  

• Для достижения максимальной производительности насоса рекомендуется, чтобы диаметр 
нагнетательного шланга составлял, как минимум, 1 дюйм 

• На стадии самозаполнения все краны, клапаны и т. д. на линии нагнетательного шланга должны 
быть полностью открыты для обеспечения выхода воздуха из шланга.  

Для обеспечения всасывания необходимо, чтобы перед включением в сеть и запуском насоса в 
первый раз всасывающий шланг и насос были полностью заполнены водой. Для использования в 
скважинах или если уровень воды находится ниже насоса, необходимо применять всасывающий 
шланг, оснащенный нижним клапаном. Это позволит поддержать всасывающий шланг заполненным 
водой после первого заполнения, а также предотвратить опустошение шланга в случае 
автоматического отключения насоса, предотвращая появление каких-либо проблем при повторном 
запуске.  
 
� Бустерные насосы с внешним электронным блокировочным устройством  
 

 Электронное устройство не действует, если наивысшая точка использования находится 
 на высоте более 15 метров; 

 Насос, используемый вместе с электронным устройством, не должен потреблять ток 
 более 10 ампер, и работать под суммарным давлением более  8 бар (80 метров). 

 
Электронное устройство выполняет две функции: 
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• Позволяет насосу работать автоматически: запуск при открывании крана и остановка 
приблизительно через 15 секунд после закрытия крана. 

• Защита насоса от работы всухую: специальное блокировочное устройство автоматически 
деактивирует насос, если вода не всасывается, предотвращая, таким образом, возможное 
повреждение. Когда на дисплее загорается красный диод, подается сигнал об остановке, 
позволяющий, тем самым, предупредить о недостатке воды. 

 
Установка  
 

 Давление на впуске насоса не должно превышать 2 бар. 

 Максимальная глубина всасывания должна быть менее 8 м. 

 Устройство не будет включаться, если водоразбор находится более чем на 15 м, выше 
 уровня насоса. 

 Вследствие использования в данной модели обратного клапана, всасывающий шланг не 
 может быть заполнен через крышку заливной горловины на насосе. 

 
Использование насоса  
 
Вставить вилку электрического кабеля в розетку. Насос автоматически начнет работать. 
 
Если всасывание не начнется в течение 120 секунд, насос автоматически выключится. Затем насос 
выполнит еще 2 попытки пуска с ожиданием в 120 секунд во время каждой из них.  
 
Электрический насос оснащен комплексным электронным управлением, которое выполняет 
следующие функции: 
• Автоматическая работа насоса  
Насос автоматически запускается при открывании крана и выключается приблизительно через 
10 секунд после его закрывания. 
• Защита от повторного запуска при утечках в нагнетающей секции системы  
При появлении признаков утечек в нагнетающей секции системы насос продолжит включаться и 
выключаться, даже если он не откачивает воду. Даже небольшой утечки (несколько мл) может быть 
достаточно для  падения давления, и последующему запуску насоса. Если в этом случае утечка не 
обнаружена и не устранена, то после 40 последовательных попыток запуска насос выключится. Через 
12 часов насос сделает попытку вернуться к нормальному режиму работы. Аварийный сигнал 
активируется снова через 40 циклов ВКЛ-ВЫКЛ, если частота циклов сохранилась.  
Об этом сигнализирует красный «аварийный» диод: 2 последовательных мигания, за которыми 
следует пауза. После устранения утечки необходимо нажать кнопку RESET (ВОЗВРАТ В ИСХОДНОЕ 
СОСТОЯНИЕ) для повторного запуска насоса.  
• Защита от работы всухую  
Если насос не качает воду, то он автоматически выключится через 45 секунд. На электронном 
дисплее начнет мигать красный «аварийный» СИД. После возобновления подачи воды к насосу 
нажать кнопку RESET (ВОЗВРАТ В ИСХОДНОЕ СОСТОЯНИЕ) для повторного запуска насоса. 
Если аварийное состояние сохранится или, скорее, пользователь не восстановит поток воды и не 
вернет насос в исходное состояние, то функция автоматического возврата в исходное состояние 
будет пытаться повторно запустить насос через 1 час, 5 часов и 20 часов, а затем каждые 24 часа. 
Индикация продолжает сигнализировать о недостатке воды, начиная с первого срабатывания 
функции защиты от работы всухую и до тех пор, пока насос не начнет работать правильно: мигающий 
красный диод с чередованием мигания и паузы. После восстановления подвода воды нажать кнопку 
RESET (возврат в исходное состояние) для повторного запуска насоса. 
• Цветовая индикация сигнальной панели 
Зеленый диод (Питание) включен.  
Насос подключен к сети и готов к подаче воды (как только будет открыт кран).  
Желтый диод (Откачка) включен.  
Насос подает воду. 
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Красный диод (Аварийное состояние) с циклами однократного мигания.  
Насос не функционирует вследствие недостатка воды со стороны всасывания: сработала защита от 
работы всухую. 
Красный диод (Аварийное состояние) с циклами двукратного мигания.  
Насос сигнализирует об утечке в нагнетающей секции системы. 
 

4. РЕКОМЕНДАЦИИ  
 

Для обеспечения надлежащей работы насоса важно выполнять следующие рекомендации: 

 Не допускать работу насоса всухую. 
 
• Диаметр всасывающего и нагнетательного шланга не должен быть меньше относительного 

диаметра впускного или выпускного отверстия (25 мм) насоса.  
• Шланг, диаметр которого больше, должен идеально подходить к всасывающему отверстию при 

высоте всасывания, превышающей 4 метра.  
• Не использовать металлические соединители на резьбовых отверстиях насоса.  
• Подсоединить всасывающий шланг, включающий нижний клапан, избегая обратных скатов, S-

образных колен и перегибов в шланге. 
• Поместить насос на ровное, устойчивое и сухое место вдали от воспламеняющихся или 

взрывоопасных веществ. Никогда не подвергать насос воздействию дождя или прямых струй 
воды.  

• Обеспечить, чтобы сетевые соединения не подвергались заливанию, избегать попадания на насос 
прямых струй воды и не погружать насос в воду.  

 
ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И ЧИСТКА  
Необходимо предотвратить любой риск замерзания насоса. При падении темературы до 0°С следует 
слить воду из насоса, и перенести его в более теплое помещение.  
Насос не требует обслуживания. Однако перед выполнением любой операции чистки необходимо 
отключить насос от сети. 

 
5. ВЫЯВЛЕНИЕ И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ  

 Прежде чем предпринять какие-либо действие по выявлению и устранению 
неисправностей, необходимо отключить насос от источника питания. 
В случае повреждения сетевого кабеля питания или насоса для предотвращения любых 
рисков необходимые ремонтные работы или замены должны быть выполнены 
изготовителем, в его авторизованном центре обслуживания . 
 

Причина неисправности насоса часто может быть выявлена на основании сочетаний сигналов диодов. 
Неисправность Индикатор Причина Решение 

 
Нет питания  

Проверить, чтобы 
мощность, потребляемая 
от сети, была 
достаточной. 
Проверить электролинию 
и соединения. 

Диод питания не 
горит.  
Диод откачки не 
горит.  
Аварийный диод 
не горит.  

Неисправная плата  
Обратиться в 
авторизованный 
сервисный центр. 

Насос не 
работает  

Диод питания 
горит.  
Диод откачки не 
горит.  
Аварийный диод 
не горит. 

Нагнетательный шланг засорен  
Неправильная установка (+ 15 м) 

Проверить 
гидравлическую систему  
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Диод питания 
горит.  
Диод откачки 
горит.  
Аварийный диод 
горит.  

Неисправная плата 
Обратиться в 
авторизованный 
сервисный центр. 

Недостаток всасываемой воды не 
более 26 часов.  

Проверить, чтобы 
всасывающий шланг был 
вставлен правильно.  

Диод питания 
горит.  
Диод откачки не 
горит.  
Аварийный диод 
мигает.  

Рабочее колесо заблокировано 
(сработал термопредохранитель). 

Прочистить/освободить 
насос.  

Недостаток воды более 26 часов.  
Проверить, чтобы 
всасывающий шланг был 
вставлен правильно. 

Диод питания 
горит.  
Диод откачки не 
горит.  
Аварийный диод 
горит. 

Рабочее колесо заблокировано 
(сработал термопредохранитель).  

Прочистить насос.  

Чрезмерная глубина всасывания.  
Проверить глубину 
всасывания.  

Нижний клапан заблокирован.  
Прочистить нижний 
клапан.  

 
Недостаточный 
напор 

 

Производительность насоса снижена 
в из-за присутствия инородных 
предметов.  

Прочистить насос.  

В системе есть утечки.   
Обратный клапан протекает.  

Проверить соединения 
системы и насоса.  
Произвести ремонт 
обратного клапана.  

Насос 
постоянно 
включается и 
выключается. 

 

Уровень воды резко падает ниже 8 м.  
Установить нижний 
клапан глубже  
(не ниже 8 метров). 

 
6. УТИЛИЗАЦИЯ 

Данное изделие или его детали должны быть утилизированы в соответствии с законами в отношении 
окружающей среды;  
Воспользуйтесь услугами местных, общественных или частных организаций, занимающихся сбором 
отходов.  
 

7. ГАРАНТИЯ  
Любые дефекты материала или изготовления будут устранены в течение гарантийного срока, 
установленного в соответствии с действующим законом страны, в которой было приобретено 
изделие. Именно изготовитель решает, необходимо ли отремонтировать или заменить любую 
неисправную деталь.  
 
Гарантия изготовителя распространяется на все значительные неисправности, вызванные 
производственным дефектом или дефектом материалов, при условии правильной эксплуатации 
изделия в соответствии с инструкциями. 
 
Гарантия становится недействительной в следующих случаях: 
� неразрешенная попытка отремонтировать прибор; 
� неразрешенное изменение конструкции прибора; 
� использование неоригинальных запчастей; 
� неправильное обращение; 
� использование не по назначению, например, в промышленных целях. 
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Гарантия не распространяется на следующие детали, расходные детали, требующие периодической 
замены. 
 
За информацией в отношении гарантийного ремонта обращаться в авторизованный сервисный центр, 
предоставив гарантийный талон с печатью официального дилера.  
 
Изготовитель не берет на себя ответственность за любые неточности в настоящей инструкции, 
возникшие в результате ошибок при печати или копировании. Изготовитель сохраняет за собой право 
вносить в изделие любые изменения, которые он считает необходимыми или полезными, не 
оказывающие воздействия на его основные характеристики. 
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Sí ový kabel nesmí být nikdy používaný pro p epravu nebo manipulaci erpadla. Vždy 
používejte rukoje erpadla. 

Jakmile je erpadlo zapojené na p ívod elektrického proudu, zamezte jakémukoliv styku osob s 
vodou. 

Nikdy nevytahujte zástr ku erpadla tahem za kabel. 

P ed jakýmkoliv zásahem na erpadle vždy odpojte zástr ku z p ívodu elektrického proudu. 

B hem provozu erpadla se v erpané kapalin  nesmí nacházet osoby. 

Pokud je p ívodní kabel poškozen, musí být vym n n výrobcem nebo jeho autorizovaným 
technickým servisem, aby se zamezilo jakémukoliv nebezpe í. 

Ochrana p ed p etížením. erpadlo je vybaveno tepelnou ochranou motoru. Pokud dojde k 
p ípadnému p etížení motoru, ochrana motoru automaticky erpadlo vypne. Doba pot ebná k 
ochlazení motoru se pohybuje p ibližn  mezi 15-20 minutami, po ochlazení se erpadlo 
automaticky zapne. Po zásahu ochrany motoru je nezbytn  nutné vyhledat p í inu a odstranit ji. 
Konzultujte odstavec Vyhledávání závad. 

2. POUŽITÍ R ZNÝCH TYP ERPADLA

2.1 Povrchová samonasávací erpadla s n kolika ob žnými kol. 
Jsou k dispozici s 1, 3, 4, 5 ob žnými koly. ada výrobk  obsahuje erpadla z t lesem z nerezové oceli nebo 
z plastu. 

Ideální pro zásobování vodou v domácnostech  nebo pro zalévání st edních a malých zahrad. 
Zejména jsou vhodné pro vyprazd ování malých nádrží.  

erpadla jsou vyrobena z materiálu odolného proti chlóru (obsaženého v normální koncentraci). 
Vhodné pro zalévání vodou erpanou se sb rné nádrže  

1. BEZPE NOSTNÍ INSTRUKCE 

P ed uvedením erpadla do chodu si pozorn  p e t te tuto p íru ku s návodem k použití a 
uchovejte ji pro následující použití. 
P ístroj m že být použitý pouze pro funkce, pro které byl vyroben. Upozor ujeme, že z 

 
Přístroj není určený osobám (včetně dětí), které mají snížené fyzické, smyslové nebo mentální 
schopnosti nebo mající nedostatočné zkušenosti či znalosti o přístroji. Vyjímku mohou tvořit pouze ty 
případy, kde tyto osoby mohou využít dozoru nebo pokynů, týkajících se používání přístroje, 
prostřednictvím osoby zodpovědné za jejich bezpečnost. Děti musí být pod dohledem, aby bylo 
zaručené, že si s přístrojem nehrají. (CEI EN 60335-1: 08) 

2.3 Agregáty se zabudovanou elektronikou 
Vyzna ují se maximáln  tichým chodem díky jejich zvláštní výrobní technologii, jsou k dispozici s 3, 4, 5 
ob žnými koly. 

Jsou opat ené elektronickým bezpe nostním za ízením sloužícím k ochran erpadla proti chodu 
nasucho. 
Jsou vhodné k zalévání zahrad a pozemk , zásobování vodou pro domácí ú ely.  
Vyzna ují se stálým tlakem a pr tokem. 

2.2

(MULTI INOX)

(BOOSTERSILENT)
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Teplota erpané kapaliny nesmí p esahovat  35° C. 

erpadlo nesmí být použito pro erpání slané vody, kal , ho lavých, leptavých nebo výbušných  
kapalin (nap . ropy, benzínu, edidel), maziv, olej  nebo potraviná ských výrobk .

V p ípad  použití erpadla pro zásobování vodou v domácnostech dodržujte místní normy 
orgán  odpov dných za správu vodních zdroj .

3. UVEDENÍ DO CHODU 

Vzhledem k tomu, že v r zných zemích platí rozdílné p edpisy týkající se bezpe nosti 
elektrických rozvod , zkontrolujte, zda za ízení s ohledem na jeho využití odpovídá platným 
normám. 

P ed uvedením erpadla do provozu zkontrolujte, zda: 

nap tí a kmito et uvedené na štítku s technickými údaji erpadla odpovídají údaj m p ívodu 
elektrického proudu. 

napájecí kabel erpadla nebo erpadlo nejsou poškozeny. 

p ipojení na p ívod elektrické energie bylo provedeno na suchém míst  chrán ném p ed 
p ípadným zaplavením. 

je elektrický obvod opat en ochranným jisti em o hodnot  I n  30 mA a zda je uzemn ní
erpadla vyhovující. 

P ípadné prodlužovací kabely musí odpovídat p edpis m normy  DIN VDE 0620. 

P ed prvním spušt ním napl te istou vodou t leso erpadla a sací hadici. Pln ní musí být 
provedeno pomalu až do chvíle, kdy za ne voda p etékat; vy kejte, až odejde všechen vzduch a 
dopl te až do vyrovnání hladiny. 
Pokud je erpadlo instalováno pod úrovní hladiny vody, vypus te vzduch z t lesa erpadla 
otev ením napoušt cí zátky. erpadlo se automaticky naplní vodou.  
Zapn te zástr ku do zásuvky. Spus te erpadlo a vy kejte, až za ne vytékat voda. V p ípad , že 
po 2 až 3 minutách od zapnutí voda nevytéká, erpadlo vypn te a zopakujte operaci napoušt ní. 

Montáž sací hadice 

Nainstalujte sací hadici od zdroje vody vzestupným zp sobem. Sací hadice se nesmí nacházet nad 
úrovní erpadla (zamezíte tak tvo ení bublin vzduchu v sací hadici). 
Sací hadice musí být namontována tak, aby na erpadlo nebyl vyvíjen žádný mechanický tlak. 
Patní ventil musí být umíst n nejmén  30 cm pod minimální hladinou vody. 

erpadlo nasává vodu pouze tehdy, pokud je sací hadice dokonale ut sn ná. 
Sací hadice by m la mít stejný pr m r jako sací hrdlo erpadla. 

Montáž výtla ného potrubí 

Za ú elem co nejlepšího využití výkon erpadla doporu ujeme použít výtla né potrubí s pr m rem 1” 
nebo vyšším. 
B hem nasávání musí být uzavírací prvky na výtla ném potrubí úpln  otev eny, aby tak mohl vycházet 
vzduch z potrubí. 

P ed tím, než poprvé uvedete erpadlo do chodu zapnutím zástr ky, sací hadice a erpadlo musí být 
napln ny vodou tak, aby p etékala, aby mohlo být provedeno nasávání. V p ípad  použití ve studních nebo 
ve všech p ípadech, kdy je hladina vody níže než erpadlo, musí být povinn  použita sací hadice opat ená 
zp tnou klapkou, která umož uje naplnit erpadlo p i první instalaci a zamezuje jeho vyprázdn ní, jakmile se 
erpadlo zastaví, a zabra uje tak problém m ve fázi op tného spušt ní. P i pln ní erpadla použijte plnící 

zátku. 

75



CZ

Agregáty se zabudovanou elektronikou

Instalace 

Tlak na vstupu erpadla nesmí p esahovat 2 bary. 

Hloubka nasávání nesmí p esahovat 8 m. 

erpadlo nefunguje, pokud se kohoutek nachází 15 m nad hladinou erpadla. 

U tohoto modelu není možné kv li zp tné klapce naplnit sací hadici pomocí napoušt cí zátky 
umíst né na  erpadle. 

Použití erpadla 

Zapn te zástr ku sí ového kabelu. erpadlo se spustí. 

Pokud se fáze sání nespustí do 120 sekund, erpadlo se automaticky zastaví, pak budou následovat další 
dva pokusy o samonasávání, každý po dobu 120 sekund. 

Elektrické erpadlo je opat eno zabudovaným elektronickým za ízením, které ho m ní na elektrické erpadlo 
s automatickou funkcí a má následující funkce: 

Automatická funkce erpadla 
erpadlo se spustí automaticky p i otev ení kohoutku a zastaví se po p ibližn  10 sekundách po uzav ení 

kohoutku. 
Ochrana erpadla proti chodu nasucho 

V p ípad  nedostatku vody se erpadlo automaticky vypne po p ibližn  45 sekundách. Tento stav je 
signalizován na elektronickém displeji, na n mž za ne blikat ervená kontrolka "Alarm" (Poplach). 
Pro op tné spušt ní erpadla nejd íve obnovte správný p ítok vody a pak stiskn te tla ítko RESET  
Pokud p etrvává poplašný stav, to znamená, že uživatel nezasáhl a neobnovil p ítok vody a neresetoval 
erpadlo, automatický reset se pokusí po hodin  znovu spustit erpadlo po 5 hodinách, po 20 hodinách a pak 

následn  jednou za 24 hodin. Od prvního zásahu ochrany proti chodu na sucho až do doby, kdy erpadlo 
obnoví normální funkci, je na elektronickém displeji signalizována chyb jící voda: ervená kontrolka led bliká 
v cyklech jeden záblesk a pauza. Funkci erpadla obnovíte stisknutím tla ítka RESET, p ed obnovením 
funkce spus te p ítok vody.   

Signalizace elektronického displeje 
Rozsvícená zelená kontrolka led (Power).  

erpadlo je p ipojeno na sí  a je p ipraveno k erpání vody (hned po otev ení kohoutku). 
Rozsvícená žlutá kontrolka led (Pump on).  

erpadlo erpá vodu. 
Blikající ervená kontrolka led (Alarm) v cyklech s 1 zábleskem.  

erpadlo nefunguje kv li chyb jící vody na sání: zasáhl program ochrany proti chodu na sucho. 
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4. RADY KE SPRÁVNÉMU POUŽITÍ 

Správné podmínky pro provoz erpadla budou zachovány, pokud budete dodržovat následující pravidla: 

erpadlo nesmí fungovat s kompletn  uzav eným kohoutkem na výtlaku (krom  elektronicky 
ízených erpadel) 

erpadlo nesmí b žet nasucho. 

Hadice sání a výtlak nesmí být menší než pr m r p íslušných hrdel (25 mm) erpadla. Jakmile je výška 
sání vyšší než  4 metry, doporu ujeme namontovat na sací hrdlo hadici s v tším pr m rem. Na 
závitech erpadla nepoužívejte kovové p ípojky. 
Napojte sací hadici opat enou spodní klapkou, dbejte na to, aby  na hadici nebyly prohyby, sifony, 
smy ky a hadice nebyla nikde p iškrcena. 
Umíst te erpadlo do roviny, do stabilní polohy a na suché místo daleko od ho lavých nebo výbušných 
látek. Nikdy ho nevystavujte dešti a p ímému proudu vody. 
Zkontrolujte, zda p ipojení do elektrických zásuvek je chrán no p ed zaplavením, zabra te, aby 
erpadlo bylo vystaveno p ímému proudu vody,  erpadlo nepono ujte do vody. 

ÚDRŽBA A IŠT NÍ 
erpadlo nesmí být za žádných okolností vystaveno mrazu. V p ípad , že teplota klesne na bod mrazu, 

odstra te erpadlo z erpané kapaliny, vyprázdn te ho a uložte na místo chrán né p ed mrazem.  
P ed jakýmkoliv zásahem išt ní musí být erpadlo odpojeno od p ívodní sít .

erpadlo nevyžaduje údržbu. 

77



CZ

5 VYHLEDÁVÁNÍ ZÁVAD 

P ed zahájením vyhledávání závad musíte odpojit erpadlo od p ívodu elektrického proudu 
(vytáhn te zástr ku ze zásuvky). 
Pokud je napájecí kabel nebo kterákoliv elektrická sou ást erpadla poškozena, oprava nebo 
vým na musí být provedena výrobcem nebo jeho technickým servisem nebo osobou s 
odpovídající kvalifikací, zamezíte tak jakémukoliv nebezpe í. 

Povrchová samonasávací erpadla s více ob žnými koly. Agregáty s nádrží
Závady Kontrola (možné p í iny) Náprava 

erpadlo se neotá í. 1) Bez proudu. 

2) Zablokovaná h ídel. 

1) Zkontrolujte, zda je zásuvka pod proudem 
a zda je dob e zapojená zástr ka. 

2) Vytáhn te zástr ku ze zásuvky: vložte do 
vý ezu na h ídeli (na stran  ventilátoru 
chlazení) šroubovák a oto ením 
odblokujte. 

erpadlo se otá í, ale 
nevypouští vodu. 

1) erpadlo nebylo úpln  odvzdušn no, v 
t lese se nachází vzduch. T leso
erpadla bez vody. 

2) Pr nik vzduchu do sacího potrubí. 

3)– sací ventil není pono ený do vody  
- sací ventil je ucpaný 
- byla p ekro ena max. hloubka 

pono ení 

1) Zastavte erpadlo, odšroubujte výtla nou 
hadici, pohn te erpadlem tak, aby se 
dostaly ven bubliny vzduchu, dopl te
vodu, p išroubujte a utáhn te hadici a 
znovu spus te erpadlo. 

2) Zkontrolujte, zda jsou v po ádku spoje na 
sací hadici. Zkontrolujte, zda na ní nejsou 
prohyby, sifony, smy ky a zda není 
hadice p iškrcená a zda není 
zablokovaný patní ventil na sací hadici.. 

3) – pono te sací ventil do vody 
- o ist te patní ventil 
- o ist te sací koš 
- zkontrolujte hloubku sání. 

erpadlo zastavuje 
zásahem tepelné 
ochrany motoru kv li 
p eh ívání. 

1) Údaje p ívodu elektrické energie 
neodpovídají údaj m na štítku motoru 
(p íliš nízké nebo vysoké nap tí). 

2) Pevná ástice zablokovala ob žné kolo. 
3) erpadlo pracovalo s p íliš horkou 

vodou.
4) erpadlo pracovalo nasucho nebo se 

zav eným kohoutkem na výtlaku po více 
než 10 minut. 

1)-4) Vytáhn te zástr ku, odstra te p í inu, 
která zp sobila p eh átí, vy kejte, až se 
erpadlo ochladí a znovu ho zapn te. 
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Agregáty se zabudovanou elektronikou 
Závada LED P í ina Náprava 

Nep ichází proud 
Zkontrolujte, zda je v sítí odpovídající 
nap tí /viz štítek s technickými údaji). 
Zkontrolujte elektrické vedení a p ipojení. 

Power nesvítí 
Pump on  nesvítí 
Alarm nesvítí 

Vadná karta Obra te se na 
autorizované technické st edisko.

Power svítí 
Pump on nesvítí 
Alarm nesvítí 

Zablokovaná výtla ná hadice 
Nevhodná instalace (+ 15 m) 

Zkontrolujte hydrauliku. 

Power svítí 
Pump on  svítí 
Alarm svítí 

Vadná karta 
Obra te se na 
autorizované technické st edisko 

V sání chybí voda mén  než 26 
hodin 

Zkontrolujte správnou instalaci sací 
hadice 

Power  svítí 
Pump on nesvítí 
Alarm bliká Zablokované ob žné kolo 

(zásah tepelné ochrany) 
O ist te /odblokujte erpadlo 

erpadlo 
nefunguje 

Power  svítí 
Pump on  nesvítí 
Alarm svítí 

Voda chybí více než 26 hodin 
Zablokované ob žné kolo 
(zásah tepelné ochrany) 

Zkontrolujte instalaci sací hadice. 
O ist te erpadlo 

 P íliš velká hloubka sání Zkontrolujte hloubku sání 
 Patní ventil je ucpán O ist te patní ventil Nedostate

ný výtlak  Kapacita erpadla je omezena 
kv li výskytu cizích t les 

O ist te erpadlo 

 Ztráty v obvodu. 
Uvnit erpadla jsou 
pravd podobn  cizí t lesa. 
Zp tná klapka net sní. 

Zkontrolujte obvod a zapojení 
erpadla 

O ist te erpadlo 
erpadlo se 

stále zapíná 
a vypíná 

 Hladina vody rychle klesá pod 
8m

Umíst te patní ventil do v tší hloubky 
(ne více než 8m) 
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6. LIKVIDACE 

Tento výrobek nebo jeho ásti musí být likvidován podle norem týkajících se životního prost edí. 
Použijte místní sít  sb ru odpadk , a  už ve ejné i soukromé. 

7. ZÁRUKA 

V p ípad , že se jedná o závadu zavin nou p i výrob  p ístroje nebo byl p i výrob  použit vadný 
materiál, výrobce je povinen v záru ní dob  ur ené zákonem platným v zemi zakoupení p ístroj opravit 
nebo vym nit (rozhodne výrobce)..  

La Naše záruka se vztahuje na všechny základní závady, které vznikly v souvislosti s výrobou nebo s 
materiálem použitým p i výrob  p ístroje, za podmínky, že výrobek byl používaný správným zp sobem 
v souladu s pokyny uvedenými v návodu k použití. 

Záruka propadá v následujících p ípadech: 
 p i pokusech o opravu p ístroje, 
 p i provedení technických zm n p ístroje, 
 p i použití jiných než originálních náhradních díl ,
 p i poškození, 
 p i nevhodném používání, nap . p i pr myslovém použití. 

Záruka se nevztahuje na: 
rychle opot ebovatelné sou ásti.

V p ípad  požadavku zákroku v záru ní dob  se obra te na autorizované st edisko technického servisu 
s dokladem o koupi výrobku. 

Výrobce odmítá jakoukoliv zodpov dnost za možné nep esnosti v této p íru ce, pokud jsou zp sobeny 
chybami tisku nebo p episu. Vyhrazuje si právo provád t na výrobcích zm ny, které považuje za 
pot ebné nebo užite né a které nem ní jeho hlavní technické vlastnosti 
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Kabel za napajanje se nikoli ne sme uporabljati za prenašanje ali premikanje rpalke. Vedno 
uporabljajte ro ico rpalke. 

Ko je rpalka povezana z elektri nim omrežjem se izogibajte katerega koli stika z vodo. 

Nikoli ne izklju ite vtika  iz vti nice tako, da bi vlekli za kabel. 

Pred katerim koli posegom  na rpalki, vedno izklju ite vtika  iz vti nice. 

Za asa uporabe rpalke se ne smejo nahajati osebe blizu rpanja teko ine. 

e je kabel za napajanje poškodovan ga mora menjati konstruktor rpalke ali pooblaš en servis 
za tehni no asistenco, da bi na ta na in prepre ili vsako nevarnost. 

Zaš ita proti preobremenjenosti . rpalka ima samodejno toplotno zaš ito motorja. V primeru 
eventualnega pregrevanja motorja, samodejna naprava avtomatsko izklju i rpalko. Potreben 
as za ohlajevanje je približno 15-20 minut, nato pa se rpalka avtomatski ponovno vklju i. Po 

posegu samodejne naprave je nujno  potrebno poiskati vzrok in ga eliminirati. Poglejte si 
poglavje Iskanje Okvar. 

2. UPORABA RAZLI NIH VRST RPALKE 

 Površinske avto- rpalne rpalke z ve  turbinami.
Na razpolago so z 1, 3, 4, 5 turbinami. Niz rpalk ima svoj glavni del iz nerjave ega jekla  ali plastike. 

Idealne so za doma o vodno preskrbo in za manjše in ve je vrtove. 
Posebno prikladne so za izpraznjevanje manjših bazenov. rpalke so realizirane iz odpornih materialov 
proti kloru (pri normalnih koncentracijah). 
Prikladne so za namakanje z vodo s rpanjem iz zbiralnega rezervoarja.  

1. NOSTNI UKREPI 

Prej preden vklju ite rpalko si pazljivo preberite ta priro nik navodil. in ga shranite za 
nadaljnjo uporabo. 
Napravo je dovoljeno uporabljati le v namene, za katere je bila proizvedena. Iz varnostnih 

Naprava ni namenjena za uporabo oseb (vključno otroci), pri katerih telesne, čutne in umne sposobnosti 
so omejene, ali pa v odsotnosti izkušenosti ali poznavanja, razen če iste niso pridobile čez posredstvo za 
njihovo varnost odgovorne osebe, sposobnost za nadzor ali pa navodila v zvezi z uporabo te le naprave.
Otroke treba stalno nadzirati, kako bi se prepričali, da se isti ne igrajo z napravo. (CEI EN 60335-1: 08)

2.3 Autoklavne rpalke z integrirano elektroniko
So izredno tihe zaradi njihove posebne tehni ne konstrukcije, na razpolago so s 3, 4, 5 turbinami.  

Imajo elektronsko varnostno napravo, ki prepre uje delovanje  rpalke na suho. 
Prikladne so za namakanje vrtov, terenov in za doma o vodno preskrbo.  
Zna ilnost rpalk je konstantni pritisk in nosilnost. 

2.2

2.1 (MULTI INOX)

(BOOSTERSILENT)
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Temperatura teko ine za rpanje ne sme biti višja od 35° C. 

rpalka se ne sme uporabljati za rpanje slane vode, gnojnice, vnetljivih teko in, razjedajo ih ali 
eksplozivnih snovi (na primer petrolej, bencin, topila), maš ob, olja ali prehrambenih 
proizvodov. 

V primeru uporabe rpalke za doma o vodno preskrbo se morajo spoštovati lokalni predpisi 
oblasti, ki so odgovorne za upravljanje vodnih zalog. 

3. POSTAVLJANJE V POGON 

Ker v posameznih deželah veljajo razli ni predpisi z ozirom na varnost elektri nih napeljav, 
preverite, da bo vaša napeljava  v skladu z veljavnimi predpisi. 

Prej preden vklju ite rpalko preverite: 

Da voltaža  in  frekvenca, ki se nahajajo na tehni ni tablici rpalke odgovarjajo elektri ni 
napeljavi za napajanje. 

Da ne bodo kabel za napajanje  rpalke ali rpalka poškodovani. 

Do elektri ne povezave mora priti na suhem prostoru dale  od eventualnih  poplav. 

Elektri na napeljava mora imeti samodejno prekinjalo od I n  30 mA in u inkovito ozemljitev. 

Eventualni podaljški morajo biti v skladu z normo DIN VDE 0620. 

Pred prvim pogonom napolnite s isto vodo telo rpalke in cev za vsesavanje. Polnjenje se mora 
odvijati polagoma vse dokler voda ne izhaja; po akajte nekaj sekund, da izide ves zrak  in 
dodajte vodo vse dokler se nivo ne stabilizira. 
V primeru, da je rpalka inštalirana na nižjem nivoju od nivoja vode, spustite zrak iz telesa 
rpalke tako, da odprete polnilni ep. rpalka se samodejno napolne z vodo. 

Vklju ite vtika  v vti nico. Postavite rpalko v pogon in po akajte izhajanje vode. V primeru e
so minile  2-3 minute od pogona, voda pa ne izhaja, ugasnite rpalko in ponovno ponovite 
operacijo polnjenja. 

Montiranje cevi za vsesavanje  

Instalirajte cev za vsesavanje tako, da za nete od izvira vode proti rpalki. Ne namestite cev za 
vsesavanje nad nivojem rpalke (ustvarjali bi se zra ni mehur ki v cevi za vsesavanje). 
Cev za vsesavanje se mora  montirati tako, da ne dela noben mehanski pritisk na rpalko. 
Ventil na dnu mora biti nameš en minimalno 30 cm pod minimalnim nivojem vode. 

rpalka vsesava vodo le takrat, kadar je cev za vsesavanje neprepustna. 
Cev za vsesavanje mora imeti isti premer kot vhod v rpalko za vsesavanje. 

Montiranje odvodne cevi 

Da bi im bolj izkoristili u inek rpalke priporo amo da uporabljate odvodno cev s premerom od 1” ali 
ve .
Za asa postopka vsesavanja elementi za zapiranje, ki so prisotni na cevi, morajo biti popolnoma odprti 
da bi izšel  zrak iz cevi. 

Ko prvi  postavljate v pogon rpalko in vklju ujete vtika , morajo biti cev za vsesavanje  in rpalka napolnjeni 
z vodo  do vrha. V vseh primerih, kjer je nivo vode izpod rpalke je obvezno uporabljati cev za vsesavanje, ki 
ima na dnu nepovratni ventil. Le-ta omogo a, da se pri prvi instalaciji napolnijo z vodo rpalka in cev za 
vsesavanje in prepre i, da se izpraznijo, ko se rpalka avtomatski zaustavi. Na ta na in se izognemo 
problemom v fazi ponovnega pogona. Za polnjenje rpalke uporabljajte zamašek. 
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Autoklavne rpalke z integrirano elektronsko napravo

Instalacija 

Pritisk na vhodu rpalke ne sme biti ve ji od 2 bara. 

Globina vsesavanja ne sme presegati  8 m. 

rpalka ne deluje e se pipa nahaja ve  kot 15 m nad nivojem rpalke. 

V tem modelu zaradi prisotnosti nepovratnega ventila, ni mogo e napolniti cev za vsesavanje 
preko zamaška za polnjenje, ki se nahaja na rpalki.

Uporaba rpalke 

Vklju ite vtika  s kablom za napajanje v elektri no vti nico. rpalka za ne delovati. 

e se faza vsesavanja ne aktivira noter 120 sekund, se bo rpalka avtomatski zaustavila, potem pa bo 
napravila še 2 poizkusa vsak od 120 sekund. 

Elektri na rpalka ima integrirano elektronsko napravo, ki spremeni elektri no rpalko v avtomatsko in izvaja 
slede e funkcije: 

Funkcijo avtomatske rpalke
rpalka stopi avtomatski v pogon v trenutku odpiranja pipe in se zaustavi približno 15 sekund po njenem 

zapiranju. 
Š iti rpalko proti delovanju na suho 

e ni vode se rpalka avtomatski izklju i po približno 45 sekundah. To se bo pojavilo na elektronskem 
prikazu na katerem bo za ela svetlikati rde a kontrolna lu  "Alarm". 
Da bi ponovno aktivirali rpalko, potem ko ste vzpostavili pravilen dotok vode, pritisnite na tipko 
NAMEŠ ANJE. 

e alarmno stanje ni odstranjeno, oziroma uporabnik ne obnovi dotoka vode in ne resetira rpalke, se z 
avtomatskim resetiranjem izvede poskus ponovnega zagona rpalke po eni uri, po 5 urah, po 20 urah in nato 
enkrat vsakih 24 ur. Od prve sprožitve zaš ite pred suhim obratovanjem in vse dokler se ne obnovi normalno 
delovanje rpalke, elektronski prikazovalnik opozarja na pomanjkanje vode: rde i LED utripa v ciklusu enega 
utripa in ene pavze. Za ponoven zagon rpalke pritisnite tipko RESET, pred tem pa obnovite pravilen 
dotok vode.   

Opozorila elektronskega prikazovalnika 
Zelen LED (Power) vžgan.  

rpalka je priklju ena na elektri no omrežje in je pripravljena za dovajanje vode ( im se odpre katera od pip). 
Rumen LED (Pump on) vžgan.  

rpalka dovaja vodo. 
Rde  LED (Alarm) utripa, 1 utrip 1 pavza.  
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rpalka ne deluje zaradi pomanjkanja vode na sesalni strani: sprožil se je program zaš ite pred suhim 
obratovanjem. 

4. NASVETI ZA UPORABO 

Za pravilno delovanje rpalke morate spoštovati slede a pravila: 

rpalka ne deluje s popolnoma zaprto odvodno pipo (izklju ene so elektronsko kontrolirane 
rpalke) 

rpalka ne sme delovati na suho. 

Cevi za vsesavanje in za odvajanje ne smejo biti manjše od premera vhoda v rpalko (25 mm). Kadar je 
višina ve ja od  4 metrov svetujemo, da montirate cev ve jo kot je vhod za vsesavanje. Ne uporabljajte 
kovinskih priklju kov na navojih rpalk. 
Povežite cev za vsesavanje kompletno z ventilom na dnu in se izogibajte nagnjenj, sifonov, ovinkov in 
zoževanja cevi. 

rpalko položite na stabilen položaj, na suho mesto in dale  od vnetljivih in eksplozivnih snovi. Ne 
pustite da bi bila izpostavljena dežju in direktnim vodnim metom. 
Prepri ajte se da bodo elektri ne povezave na vti nice zavarovane od poplave. rpalka ne sme biti 
izpostavljena direktnim vodnim metom. Ne potapljajte jo v vodo. 

VZDRŽEVANJE IN IŠ ENJE 

Absolutno se morate izogibati možnosti zamrzovanja. V primeru temperature zamrzovanja, potegnite rpalko 
iz teko ine za rpanje, izpraznite jo in jo postavite v prostor, kjer ne bo prišlo do zmrzovanja. 
Prej preden izvršite kateri koli poseg iš enja, rpalka mora biti izklju ena iz omrežja za napajanje. 

rpalka nima potrebe po vzdrževanju. 
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5. ISKANJE OKVAR 

Prej preden za nete iskati okvare je potrebno prekiniti elektri no povezavo s rpalko  (odstranite 
vtika  iz vti nice). 

e so kabel za napajanje ali rpalka v katerem koli delu poškodovani, mora okvaro popraviti ali 
zamenjati del samo konstruktor, njegov tehni ni servis za asistenco ali zato usposobljena 
oseba, da bi se na ta na in izognili nevarnosti. 

Površinske avto-vsesavajo e rpalke z ve  turbinami. Avtoklavne rpalke z rezervoarjem

Okvare Vzroki Popravilo 

rpalka se ne 
obra a. 

1) Ni elektri nega napajanja. 
2) Os je blokirana. 

1) Kontrolirajte napetost v vti nici in e je 
vti nica pravilno vklju ena. 

2) Izklju ite elektri ni vtika  iz vti nice, 
vtaknite izvija  v zarezo na osi (nahaja se 
na strani lopute za ohlajevanje) in 
deblokirajte tako da obra ate izvija .

rpalka se 
obra a     toda 
ne vsesava 
vodo. 

1) Zrak v telesu rpalke ni popolnoma 
izšel. Telo rpalke je brez vode. 

2) Zrak prihaja iz cevi za vsesavanje. 

3) – ventil za vsesavanje ni v vodi. 
-  ventil za vsesavanje je zamašen. 
-  globina za vsesavanje je prevelika. 

1) Zaustavite rpalko, odvijte odvodno cev, 
stresite rpalko in cev za vsesavanje, da 
bi olajšali izhod zra nih mehur kov; 
dopolnite z vodo, približajte cev,  jo 
mo no zaprite in ponovno poženite 
rpalko. 

2) Kontrolirajte spoje cevi za vsesavanje, da 
bodo dobro izvršene. Preverite, da ne bo 
nagnjenj, sifonov, ovinkov in zoževanja 
cevi za vsesavanje, da ne bo blokiran 
ventil na dnu na cevi za vsesavanje. 

3) - postavite ventil v vodo. 
    - o istite ventil na dnu.  

     - o istite mrežo za vsesavanje. 
     - kontrolirajte globino vsesavanja. 

rpalka se 
zaustavi   zaradi 
pregrevanja
in kot posledica 
je
poseg 
samodejne  
toplotne   
zaš ite motorja. 

1) Napajanje ni v skladu s podatki na 
tablici motorja (napetost je previsoka 
ali prenizka). 

2) Trdo telo blokira turbino. 
3) rpalka je delovala s preve  toplo 

vodo. 
4) rpalka je delovala na suho ali z 

zaprto odvodno pipo nad 10 
minutami. 

1)-4) Izklju ite vtika , odstranite vzrok, ki je 
povzro il pregrevanje, po akajte da se  
rpalka ohladi in jo ponovno poženite. 
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Avtoklavne rpalke z vgrajeno elektroniko 
Okvare LED Vzrok Popravilo 

Ni toka. 
Preverite, e je prikladen tok v omrežju 
(poglejte tehni no tablico). 
Preverite elektri no linijo in povezave. 

Power je ugasnjen 
rpalka 'on' je 

ugasnjena 
Alarm je ugasnjen 

Kartica je v okvari. Obrnite se na pooblaš en center 
asistence.  

Power je prižgan 
rpalka 'on' je 

ugasnjena 
Alarm je ugasnjen 

Odvodna cev je blokirana. 
Instalacija ni pravilna ( 15 m) 

Preverite hidravli no napeljavo. 

Power je prižgan 
rpalka 'on' je 

prižgana 
Alarm je prižgan 

Kartica je v okvari. Obrnite se na pooblaš en center 
asistence.  

Ni vode v cevi za vsesavanje že 
ve  od 26 ur. 

Preverite e je pravilno instalirana cev za 
vsesavanje. 

Power je prižgan 
rpalka 'on' je 

ugasnjena 
Alarm utripa 

Turbina je blokirana (poseglo je 
samodejno toplotno stikalo). 

O istite/deblokirajte rpalko.

rpalka ne 
deluje 

Power je prižgan 
rpalka 'on' je 

ugasnjena 
Alarm je prižgan 

Ni vode že ve  od 26 ur. 

Turbina je blokirana (poseglo je  
toplotno stikalo). 

Preverite e je pravilno instalirana cev za 
vsesavanje. 
O istite rpalko. 

 Globina vsesavanja je prevelika. Kontrolirajte globino vsesavanja. 
 Ventil na dnu je zamašen. O istite ventil na dnu. Nezadovolji

vo 
odvajanje 
vode 

 Sposobnost rpalke je 
zmanjšana zaradi prisotnosti 
tujih materialov. 

O istite rpalko. 

 Nahajajo se izgube v napeljavi. 
V notranjosti rpalke so prisotna 
tuja telesa. 
Nepovratni ventil ni 
nepropusten. 

Preverite napeljavo in povezave rpalke. 
O istite rpalko. 

rpalka se 
neprestano 
vklju i in 
izklju i  Nivo vode se hitro znižuje nad 

8m
Namestite ventil na dnu bolj globoko (ne 
ve  kot 8m) 
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6. ODVAJANJE 

Ta proizvod ali njegovi deli se morajo odvajati po predpisanih normah za okolje. 
Uporabljajte krajevne, javne ali privatne sisteme za zbiranje odpadkov. 

7. GARANCIJA 

Katerikoli poškodovan material ali aparat s tovarniškimi napakami, bo popravljen ali zamenjan za asa 
garancije po zakonu, ki velja v deželi nakupa proizvoda in to ali preko nas ali preko našega servisa.  

Naša garancija pokriva vse ve je napake, ki izhajajo zaradi tovarniških napak ali zaradi materiala, ki je 
bil uporabljen, toda le v primeru, da se je proizvod uporabljal na pravilen na in in v skladu z navodili. 

Garancija ne velja v slede ih primerih: 
 zaradi poskusov popravljanja aparata, 
 zaradi tehni nega spreminjanja aparata, 
 zaradi uporabe neoriginalnih rezervnih delov, 
 zaradi ponarejevanja, 
 zaradi nepravilne uporabe, na primer, v slu aju industrijske uporabe. 

Pod garancijo ne spadajo: 
 deli aparata, ki se hitro obrabijo.

V primeru garancijske zahteve se obrnite na pooblaš en tehni ni center asistence z dokazom nabave 
proizvoda. 

Konstruktor ne odgovarja za nekatere neto nosti, ki se nahajajo v tem priro niku in se pojavijo zaradi 
napak tiskanja ali prepisovanja. Pridržuje si pravico, da izvrši na proizvodih tiste spremembe, za 
katere smatra, da so potrebne in koristne, ne da bi spreminjal bistvene lastnosti. 
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1. PE NOSTNÉ POKYNY 

Pred použitím erpadla si pozorne pre ítajte tento návod na obsluhu. a uchovajte ju pre budúce 
použitie. 
Prístroj môže by  použitý iba pre funkcie, pre ktoré bol vyrobený. Upozor ujeme, že z 

Sú zabezpe ené elektronickým bezpe nostným zariadením slúžiacim k ochrane erpadla proti chodu 
nasucho. 
Sú vhodné k zavlažovaniu záhrad a pozemkov, zásobovanie vodou pre domáce ú ely.  
Vyzna ujú sa stálym tlakom a prietokom. 

Prístroj nie je určený na používanie osobami (vrátane detí) so zníženými fyzickými, zmyslovými ale-
bo mentálnymi schopnosťami alebo pri nedostatočných skúsenostiach alebo znalostiach o prístroji, s 
výnimkou prípadov, že by títo mohli mať z neho úžitok prostredníctvom: osoby zodpovednej za ich 
bezpečnosť, dohľadu alebo pokynov, týkajúcich sa používania prístroja. Deti musia byť pod dohľadom, 
aby bolo možné uistiť sa o tom, že sa s prístrojom nehrajú. (CEI EN 60335-1: 08)

Z bezpe nostných dôvodov nesmie by erpadlo používané osobami, ktoré si nepre ítali tento 
návod. 

Deti mladšie 16 rokov nesmú používa erpadlo a musia sa drža  v bezpe nej vzdialenosti od 
erpadla.  

Sie ový kábel nesmie by  nikdy používaný na prepravu alebo manipuláciu erpadlom. Vždy 
používajte rukovä erpadla. 

Ak je erpadlo pripojené na sie , zabrá te akémuko vek kontaktu s vodou. 

Prívodný kábel nikdy nevy ahujte zo zásuvky ahom za kábel. 

Pred akýmko vek zásahom do erpadla vždy vytiahnite prívodný kábel zo zásuvky. 

Po as prevádzky erpadla sa v erpanej kvapaline nesmú nachádza  osoby. 

Ak dôjde k poškodeniu prívodného kábla, zverte opravu výrobcovi alebo autorizovanému 
servisu, zamedzíte tak akémuko vek nebezpe enstvu.

Ochrana proti pre aženiu. Motor erpadla je vybavený tepelnou poistkou. V prípade, že 
stúpajúcou zá ažou motora dôjde k jeho prehriatiu, táto poistka automaticky vypne erpadlo. Po 
vychladnutí motora, o môže trva  približne 15 až 20 minút, erpadlo sa opä  automaticky 
zapne. Vždy, ke  dôjde k aktivácii tepelnej poistky, je nutné zisti  a odstráni  prí inu prehriatia 
motora. Vi as  Vyh adávanie porúch. 

2. POUŽITIE RÔZNYCH TYPOV ERPADLA 

2.1 Povrchové samonasávacie erpadlá s nieko kými obežnými kolesami,    
Sú k dispozícii s 1, 3, 4, 5 obežnými kolesami. Séria výrobkov obsahuje erpadlá s telesom z nehrdzavejúcej 
ocele alebo z plastu. 

Ideálne pre zásobovanie vodou v domácnostiach  alebo pre zavlažovanie stredných a malých záhrad. 
Najmä sú vhodné na vyprázd ovanie malých nádrží. erpadlá sú vyrobené z materiálu odolného proti 
chlóru (obsiahnutého v normálnej koncentrácii). 
Vhodné pre zavlažovanie vodou erpanej zo zbernej nádrže  

2.3 Agregáty so zabudovanou elektronikou 
Sa vyzna ujú maximálne tichým chodom v aka ich zvláštnej výrobnej technológii, sú k dispozícii s 3, 4, 5 
obežnými kolesami. 

2.2

(MULTI INOX)

(BOOSTERSILENT)
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Teplota erpanej vody pritom nesmie presiahnu  35°C. 

erpadlo nie je ur ené na erpanie slanej vody, kalovej vody, hor avých, korozívnych a 
výbušných kvapalín (napr. petroleja, benzínu, riedidiel), tukov, olejov alebo potravinárskych 
produktov. 

V prípade použitia erpadla pre zásobovanie vodou v domácnostiach dod žajte miestne  normy 
orgánov zodpovedných za správu vodných zdrojov.

3. UVEDENIE DO PREVÁDZKY 

Vzh adom k rôznym predpisom týkajúcich sa bezpe nosti elektrických zariadení, skontrolujte, i
zariadenie s oh adom na jeho použitie zodpovedá platným predpisom. 

Pred spustením erpadla skontrolujte, i:

Napätie a frekvencia uvedené na štítku erpadla zodpovedajú údajom elektrickej siete, do ktorej sa má 
erpadlo pripoji .
erpadlo ani jeho prívodný kábel nevykazujú žiadne známky poškodenia. 

Pripojenie prívodného kábla erpadla a zásuvky je urobené v suchu a na mieste chránenom pred 
nebezpe enstvom zaplavenia vodou. 
Je prívodná elektrická sie  vybavená prúdovým chráni om so spúš acím prúdom I n  30 mA a i je 
dobre uzemnená. 
Prípadné predlžovacie káble musia vyhovova  predpisom normy DIN VDE 0620. 

Pred prvým spustením napl te istou vodou teleso erpadla a saciu hadicu. Plnenie musí by
robené pomaly až do chvíle, ke  za ne voda vyteka ; vy kajte, až odíde všetok vzduch a 
dopl te až do vyrovnania hladiny. 
Pokia  je erpadlo inštalované pod úrov ou hladiny vody, vypustite vzduch z telesa erpadla 
otvorením napúš acej zátky. erpadlo sa automaticky naplní vodou  
Zapnite zástr ku do zásuvky. Spustite erpadlo a vy kajte, až za ne vyteka  voda. V prípade, že 
po 2 až 3 minútach od zapnutia voda nevyteká, erpadlo vypnite a opakujte operáciu 
napúš ania. 

Montáž sacej hadice 

Nainštalujte saciu hadicu od zdroja vody vzostupným spôsobom. Sacia hadica sa nesmie nachádza
nad úrov ou erpadla (zamedzíte tak tvorbe bublín vzduchu v sacej hadici). 
Sacia hadica musí by  namontovaná tak, aby na erpadlo nebol vyvíjaný žiaden mechanický tlak. 
Pätný ventil musí by  umiestený najmenej 30 cm pod minimálnou hladinou vody. 

erpadlo nasáva vodu iba vtedy, pokia  je sacia hadica dokonale utesnená. 
Sacia hadica by mala ma  rovnaký priemer ako sacie hrdlo erpadla. 

Montáž výtla ného potrubia 

Za ú elom o najlepšieho využitia výkonov erpadla odporú ame použi  výtla né potrubie s priemerom 
1” alebo vyšším. 
Po as nasávania musia by  uzatváracie prvky na výtla nom potrubí kompletne otvorené, aby tak mohol 
vychádza  vzduch z potrubia. 

Pred tým, než prvýkrát spustíte erpadlo zapnutím zástr ky, sacia hadica a erpadlo musí by  naplnené 
vodou tak, aby vytekala von, aby mohlo by  urobené nasávanie. V prípade použitia v studniach alebo vo 
všetkých prípadoch, ke  je hladina vody nižšie než erpadlo, musí by  povinne použitá sacia hadica 
opatrená spätnou klapkou, ktorá umož uje naplni erpadlo pri prvej inštalácii a zamedzuje jeho 
vyprázdneniu, ak sa erpadlo zastaví, a zabra uje tak problémom vo fáze opätovného spustenia. Pri plnení 
erpadla použite plniacu zátku. 
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Agregáty so zabudovanou elektronikou

Inštalácia 

Tlak na vstupe erpadla nesmie presahova  2 bary. 

H bka nasávania nesmie presahova  8 m. 

erpadlo nefunguje, pokia  sa kohútik nachádza 15 m nad hladinou erpadla. 

U tohoto modelu nie je možné kvôli spätnej klapke naplni  saciu hadicu pomocou napúš acej 
zátky umiestenej na  erpadle. 

Použitie erpadla 

Zapnite zástr ku sie ového káblu. erpadlo sa spustí. 
Pokia  sa fáza satia nespustí do 120 sekúnd, erpadlo sa automaticky zastaví, potom budú nasledova alšie 
dva pokusy o samonasávanie, každý po dobu 120 sekúnd. 

Elektrické erpadlo je opatrené zabudovaným elektronickým zariadením, ktoré ho mení na elektrické 
erpadlo s automatickou funkciou a má nasledujúce funkcie: 

Automatická funkcia erpadla 
erpadlo sa spustí automaticky pri otvorení kohútiku a zastaví sa po približne 15 sekundách po zatvorení 

kohútiku. 
Ochrana erpadla proti chodu nasucho 

V prípade nedostatku vody sa erpadlo automaticky vypne po približne 45 sekundách. Tento stav je 
signalizovaný na elektronickom displeji, na ktorom za ne blika ervená kontrolka "Alarm" (Poplach). 
Pri opätovnom spustení erpadla najprv obnovte správny prítok vody a potom stla te tla idlo RESET. 
Pokia  pretrváva poplašný stav, to znamená, že užívate  nezasiahol a neobnovil prítok vody a neresetoval 
erpadlo, automatický reset sa pokúsi po hodine znovu spusti erpadlo po 5 hodinách, po 20 hodinách a 
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potom nasledovne raz za 24 hodín. Od prvého zásahu ochrany proti chodu na sucho až do doby, ke
erpadlo obnoví normálnu funkciu, je na elektronickom displeji signalizovaná chýbajúca voda: ervená 

kontrolka led bliká v cykloch jeden záblesk a pauza. Funkciu erpadla obnovíte stla ením tla idla RESET, 
pred obnovením funkcie spustite prítok vody.   

Signalizácia elektronického displeja 
Rozsvietená zelená kontrolka led (Power).  

erpadlo je pripojené na sie  a je pripravené k erpaniu vody (ihne  po otvorení kohútika). 
Rozsvietená žltá kontrolka led (Pump on).  

erpadlo erpá vodu. 
Blikajúca ervená kontrolka led (Alarm) v cykloch s 1 zábleskom.  

erpadlo nefunguje kvôli chýbajúcej vode na satí: zasiahol program ochrany proti chodu na sucho. 

4. ODPORÚ ANIE PRE PREVÁDZKU 

Pre správnu prevádzku erpadla je dôležité dodržiava  pravidlá správnej funkcie: 

erpadlo nesmie fungova  s kompletne uzavretým kohútikom na výtlaku (okrem elektronicky 
riadených erpadiel) 

Nikdy nenechajte pracova erpadlo bez vody (na sucho).  

Hadica satia a výtlak nesmú by  menšie než priemer príslušných hrdiel (25 mm) erpadla. Ak je výška 
satia vyššia ako  4 metre, odporú ame namontova  na sacie hrdlo hadicu s vä ším priemerom. Na 
závitoch erpadla nepoužívajte kovové prípojky. 
Napojte saciu hadicu opatrenú spodnou klapkou, dbajte na to, aby  na hadici neboli priehyby, sifóny, 
slu ky a hadica nebola nikde priškrtená. 
Umiestnite erpadlo do roviny, do stabilnej polohy a na suché miesto aleko od hor avých alebo 
výbušných látok. Nikdy ho nevystavujte daž u a priamemu prúdu vody. 
Skontrolujte, i pripojenie do elektrických zásuviek je chránené pred zaplavením, zabrá te, aby 
erpadlo bolo vystavené priamemu prúdu vody,  erpadlo neponárajte do vody. 

ÚDRŽBA A ISTENIE 
Je nevyhnutne nutné chráni erpadlo pred mrazom. V prípade mrazu vyberte erpadlo, vylejte z neho vodu 
a uskladnite na mieste chránenom pred mrazom.  
Pred akýmko vek zásahom istenia musí by erpadlo odpojené od prívodnej siete. 

erpadlo nevyžaduje údržbu. 
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5.   VYH ADÁVANIE PORÚCH  

Pred vyh adávaním porúch vždy odpojte prívodný kábel od elektrickej siete (vytiahnite vidlicu 
prívodného kábla zo zásuvky). 
Ak zistíte nejaké poškodenie erpadla alebo prívodného kábla, obrá te sa s opravou na výrobcu 
alebo na jeho autorizovaný servis alebo osobu s rovnakou kvalifikáciou, aby bolo zamedzené 
akémuko vek nebezpe enstvu. 

Povrchové samonasávacie erpadlá s viacerými obežnými kolesami. Agregáty s nádržou

Poruchy Prí ina Riešenie

erpadlo sa 
neotá a.

1) Bez prúdu. 
2) Zablokovaný hriade .

1) Skontrolujte, i je zásuvka pod prúdom 
a i je dobre zapojená zástr ka. 

2) Vytiahnite zástr ku zo zásuvky: vložte 
do výrezu na hriadeli (na strane 
ventilátoru chladenia) skrutkova  a 
oto ením odblokujte. 

erpadlo sa 
otá a, ale 
nevypúš a vodu. 

1) erpadlo nebolo úplne odvzdušnené, v 
telese sa nachádza vzduch. Teleso 
erpadla bez vody. 

2) Prienik vzduchu do sacieho potrubia. 

3) – sací ventil nie je ponorený do vody  
- sací ventil je upchatý 
- bola prekro ená max. h bka ponorenia 

1) Zastavte erpadlo, odskrutkujte 
výtla nú hadicu, pohnite erpadlom 
tak, aby sa dostali von bubliny 
vzduchu, dopl te vodu, priskrutkujte a 
utiahnite hadicu a znovu spustite 
erpadlo. 

2) Skontrolujte, i sú v poriadku spoje na 
sacej hadici. Skontrolujte, i na nej nie 
sú priehyby, sifóny, slu ky a i nie je 
hadica priškrtená a i nie je 
zablokovaný pätný ventil na sacej 
hadici.. 

3) – ponorte sací ventil do vody 
- o istite pätný ventil 
- o istite sací kôš 
- skontrolujte h bku satia. 

erpadlo
zastavuje 
zásahom 
tepelnej ochrany 
motoru kvôli 
prehrievaniu. 

1) Údaje prívodu elektrickej energie 
nezodpovedajú údajom na štítku motoru 
(príliš nízke alebo vysoké napätie). 

2) Pevné astice zablokovali obežné koleso. 
3) erpadlo pracovalo s príliš teplou vodou. 
4) erpadlo pracovalo nasucho alebo so 

zavretým kohútikom na výtlaku po viacej 
ako 10 minút. 

1)-4) Vytiahnite zástr ku, odstrá te 
prí inu, ktorá spôsobila prehriatie, 
vy kajte, až sa  erpadlo ochladí a 
znovu ho zapnite. 
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Agregáty so zabudovanou elektronikou 
Porucha LED Prí ina Náprava 

Neprichádza prúd 
Skontrolujte, i je v sieti zodpovedajúce 
napätie /viz štítok s technickými údaji). 
Skontrolujte elektrické vedenie 
a pripojenie. 

Power nesvieti 
Pump on nesvieti 
Alarm nesvieti 

Vadná karta Obrá te sa na autorizované technické 
stredisko.

Power svieti 
Pump on nesvieti 
Alarm nesvieti 

Zablokovaná výtla ná hadica 
Nevhodná inštalácia (+15m) 

Skontrolujte hydrauliku. 

Power svieti 
Pump on svieti 
Alarm svieti 

Vadná karta 
Obrá te sa na autorizované technické 
stredisko 

V satí chýba voda menej než 
26 hodín 

Skontrolujte správnou inštaláciu sacej 
hadice 

Power  svieti 
Pump on nesvieti 
Alarm bliká Zablokované obežné koleso 

(zásah tepelnej ochrany) 
O istite /odblokujte erpadlo 

Voda chýba viac než 26 hodín Skontrolujte inštaláciu sacej hadice. 

erpadlo 
nefunguje 

Power  svieti 
Pump on nesvieti 
Alarm svieti 

Zablokované obežné koleso 
(zásah tepelnej ochrany) 

O istite erpadlo 

 Príliš ve ká h bka satia Skontrolujte h bku stia 
 Pätný ventil je upchatý O istite pätný ventil 

Nedostato
ný výtlak 

 Kapacita erpadla je 
obmedzená kvôli výskytu 
cudzích telies 

O istite erpadlo 

 Straty v obvode. 
Vo vnútri erpadla sú 
pravdepodobne cudzie telesá. 
Spätná klapka netesní. 

Skontrolujte obvod a zapojenie 
erpadla 

O istite erpadlo erpadlo sa 
stále zapína 
a vypína  Hladina vody rýchle klesá pod 

8m 
Umiestnite pätný ventil do vä šej h bky (ne 
viac než 8m) 
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6.  LIKVIDÁCIA 

Tento výrobok alebo jeho asti musí by  likvidovaný pod a noriem týkajúcich sa životného prostredia. 
Použite miestne siete zberu odpadkov, i už verejné alebo súkromné. 

7.  ZÁRUKA 

Každá výrobná alebo materiálová chyba výrobku bude opravená po as záru nej lehoty stanovenej zákonom 
platným v krajine, kde bol výrobok zakúpený. Bude záleža  na našom rozhodnutí, i bude výrobok opravený, 
alebo vymenený za nový. 

Naša záruka pokrýva akéko vek chyby, ktoré je možné pripísa  na vrub chýb z výroby alebo chýb použitého 
materiálu, s podmienkou, že výrobok bol používaný správnym spôsobom a v súlade s návodom na obsluhu. 

Záruka bude ukon ená v prípade: 

pokusov o opravu erpadla; 

technických úprav erpadla; 

použitia neoriginálnych náhradných dielov; 

nešetrného zaobchádzania s erpadlom; 

nevhodného použitia, napr. pre priemyselné ú ely. 

Záruka nepokrýva: 

rýchlo sa opotrebujúce diely. 

V prípade požiadavky  zásahu po as sa obrá te na autorizovaný servis s dokladom zakúpenia výrobku. 

Výrobca nenesie zodpovednos  za možné nepresnosti v tejto brožurke, pokia  sú zavinené chýbami tisku 
alebo prepisu. Výrobca si vyhradzuje právo robi  úpravy výrobku, ktoré bude považova  za nutné alebo 
užito né a ktoré nebudú ma  vplyv na jeho základné vlastnosti.  
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1. MJERE SIGURNOSTI 

Prije stavljanja pumpe u funkciju, pozorno pro itajte ovu knjižicu s uputama i sa uvati je zbog 
budu ih konzultacija. 
Aparat se mora koristiti samo za one funkcije za koje je konstruiran. Zbog razloga sigurnosti 

Kabel za napajanje ne smije biti upotrijebljen za transportiranje ili premještanje pumpe. Uvijek 
upotrijebite držak pumpe. 

Kada je pumpa priklju ena na strujnu mrežu, izbjegavajte bilo kakav doticaj s vodom. 

Nikada ne izvla ite utika  iz uti nice povla enjem kabela. 

Prije bilo kakve intervencije na crpki, uvijek izvucite utika  iz struje. 

Za vrijeme upotrebe pumpe u neposrednoj blizini pumpanja ne smije se nitko nalaziti. 

Ako je kabel napajanja ošte en, da bi se sprije ila svaka opasnost, mora ga zamijeniti tvrtka 
konstruktora ili njen ovlašteni servis za pružanje tehni ke potpore. 

Zaštita od preoptere enja. Pumpa je opremljena toplinskim osigura em motora. U slu aju
eventualnog pregrijavanja motora, osigura  motora automatski gasi pumpu. Vrijeme hla enja 
iznosi približno 15-20 min. a nakon toga se pumpa automatski iznova pali. Nakon intervencije 
osigura a motora apsolutno je potrebno istražiti uzrok i ukloniti ga. Konzultirajte Pretražnik 
kvarova. 

2.  KORIŠTENJE RAZNIH VRSTA PUMPE 

2.1 Površinske auto-usisavaju e pumpe s velikim brojem turbina,
Na raspolaganju su sa 1, 3, 4, 5 turbine. Niz proizvoda obuhva a pumpe s glavnim dijelom od nehr aju eg
elika i od plastike.

Idealne su za opskrbu vodom u doma instvu i vrtovima manje i srednje veli ine. 
Posebno su prikladne za ispražnjavanje malih bazena. Pumpe su ostvarene od otpornih materijala 
protiv klora (u normalnim koncentracijama). 
Prikladne su za navodnjavanje s prelijevanjem vode iz sabirnog rezervoara. 

Sprava nije namjenjena za upotrebu osoba (uključivši djecu) čije su tjelesne, osjetne i umne sposobnosti 
ograničene, ili u izostanku iskustva ili spoznaje, s iznimkom ako te osobe nisu ishodile posredstvom od-
govornih osoba za njihovu sigurnost, prikladnu sposobnost za nadgledanje, ili upute u vezi s upotrebom 
iste sprave. Djecu se mora nadgledati, kako bi se uvjerili da se  ne igraju sa spravom.            
(CEI EN 60335-1: 08)

2.3 Autoklavne pumpe s integriranim elektronskim spravama 
Nisu bu ne zahvaljuju i njihovoj posebnoj tehni koj konstrukciji sa 3, 4, 5 turbine. 
Elektronski ure aj sigurnosti sprje ava djelovanje pumpe na suho. 
Pumpe su prikladne za navodnjavanje vrta, terena i opskrbu vode u doma instvu.  
Njihova karakteristika je stalan pritisak i nosivost. 

2.2

(MULTI INOX)

(BOOSTERSILENT)
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Temperatura teku ine koja se ispumpava ne smije prelaziti 35 °C. 

Pumpa se ne smije upotrebljavati za ispumpavanje slane vode, otpadnih voda, zapaljivih, 
korozivnih ili eksplozivnih teku ina (npr. nafta, benzin, otapala), masti, ulja ili prehrambenih 
proizvoda. 

U slu aju  upotrebe pumpe za napajanje vodom u doma instvu, moraju se poštovati lokalni 
propisi odgovornih vlasti što se ti e upravljanja vodenim izvorima. 

3. STAVLJANJE U FUNKCIJU 

Imaju i u vidu razne zakonske odredbe važe e u pojedinim zemljama na podru ju sigurnosti 
elektri nih instalacija, provjerite da li je postrojenje, s obzirom na svoju primjenu, u skladu sa 
propisima. 

Prije stavljanja pumpe u funkciju provjerite da li: 

napon i frekvencija istaknuti na plo ici sa tehni kim karakteristikama pumpe odgovaraju 
podacima postrojenja za elektri no napajanje. 

kabel za napajanje pumpe ili sama pumpa nisu ošte eni. 

do priklju enja na struju treba do i na suhom mjestu, zašti enom od eventualnih poplava. 

strujni priklju ak bude opremljen zaštitnim sigurnosnim prekida em od I n  30 mA i da je 
uzemljenje u inkovito. 

Eventualni produžni kabeli moraju zadovoljavati norme DIN VDE 0620. 

Prije stavljanja u pogon napunite tijelo pumpe i cijev za usisavanje s bistrom vodom. Punjenje 
se mora izvršiti polako sve dok voda ne prelazi; pri ekajte nekoliko sekunda da sav zrak iza e  i 
dodajte vodu sve dok se razina ne ustali. 
Me utim u slu aju u kojem je pumpa postavljena na razinu nižu od razine vode (potopna), pustiti 
da zrak iza e iz tijela pumpe uklonivši ep za punjenje. Pumpa se autonomno puni vodom 
Uklju ite utika  u uti nicu. Stavite u pogon pumpu i pri ekajte da voda iza e. U slu aju da 
nakon 2-3 minute rada pumpe voda ne izlazi, ugasite je i ponovno punite vodom. 

Montaža cijevi za usisavanje 

Instalirajte cijev za usisavanje u pumpu preko ulaza. Ne stavljajte cijev pumpe za usisavanje poviše 
umivaonika (da bi izbjegli stvaranje zra nih mjehuri a).
Cijev za usisavanje mora biti montirana na na in da ne pravi nikakav mehani ki pritisak na pumpu. 
Ventil na dnu mora biti smješten najmanje 30cm ispod minimalne razine vode. 
Pumpa usisava vodu samo ako je cijev za usisavanje potpuno nepropustljiva. 
Cijev za usisavanje mora imati isti dijametar kao ulaz za usisavanje na pumpi. 

Montaža odvodne cijevi  

Da biste iskoristili u inak pumpe preporu ujemo da upotrebljavate odvodnu cijev s dijametrom od 1” ili 
više. 
Za vrijeme procesa usisavanja ure aj za zatvaranje na odvodnoj cijevi mora biti potpuno otvoren, da bi 
izašao prisutan zrak u cijevima. 

Prije stavljanja prvi put u pogon, kad se stavi utika  u uti nicu, cijevi za usisavanje i pumpa moraju biti 
napunjeni vodom sve do kraja, da bi mogli obavljati usisavanje. Kad se pumpa upotrebljava u bunarima ili na 
drugim mjestima gdje je ratina vode niža od pumpe, obvezno je uvijek upotrebljavati cijev za usisavanje s 
nepovratnim ventilom. Taj ventil omogu ava da se pumpa napuni vodom kod prve instalacije i sprje ava 
ispražnjavanje pumpe kad ona ne radi. Time se sprje avaju problemi u fazi ponovnog stavljanja u pogon. 
Za punjenje pumpe upotrebljavajte ep.
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Autoklavne pumpe s integriranim elektronskim ure ajem

Instaliranje 

Pritisak na ulazu u pumpu ne smije biti više od 2 bara. 

Dubina usisavanja ne smije biti iznad 8m. 

Pumpa ne radi ako se slavina nalazi na više od 15m iznad razine pumpe. 

U ovom modelu zbog prisutnosti nepovratnog ventila, nije mogu e napuniti cijev za usisavanje 
preko prisutnog epa  na pumpi.

Upotreba pumpe 

Stavite utika  kabela za napajanje u elektri nu uti nicu. Pumpa po inje djelovati. 
Ako se faza usisavanja ne aktivira unutar 120 sekunda pumpa e se automatski zaustaviti, nakon toga e
izvršiti još dva pokušaja, svaki unutar 120 sekunda. 

Elektronska pumpa ima ugra en elektronski ure aj koji pretvori elektronsku pumpu da automatski intervenira 
i izvršava sljede e funkcije: 

Automatsko djelovanje pumpe 
Pumpa se stavlja u pogon kod otvaranje slavine, a zaustavi se nakon približno 15 sekunda nakon zatvaranja 
slavine. 

Zaštita protiv rada pumpe na suho 
Ako nedostaje voda pumpa se automatski isklju i nakon približno 45 sekunda. To se pokaže na 
elektronskom prikazu na kojem po inje da svjetluca crveno kontrolno svjetlo "Alarm". 
Da biste pumpu ponovno aktivirali nakon što ste uspostavili pravilan dotok vode, pritisnite  tipku za 
RESETIRANJE 
Ako se zadrži stanje alarma, to jest korisnik ne intervenira iznova uspostavivši dotok vode i resetiraju i
pumpu, automatsko resetiranje pokušava iznova pokrenuti pumpu poslije jednog sata, poslije 5 sati, poslije 
20 sati i naposlijetku jednom svaka 24 sata. Od prve intervencije zaštite protiv rada na suho sve dok pumpa 
ne po ne iznova uobi ajeno funkcionirati, elektri ni zaslon nastavlja signalizirati nedostatak vode. crveno led 
svjetlo s ciklusom jednog bljeska i jedne pauze. Kako biste iznova aktivirali pumpu pritisnite tipku RESET, 
nakon što ste iznova uspostavili pravilan protok vode.   

Signalizacija sa elektroni kog zaslona 
Zeleno led svjetlo (Power) upaljeno.  
Pumpa je priklju ena na elektri nu mrežu i spremna dobavljati vodu ( im se otvori slavina) 
Žuto led svjetlo (Pump on) upaljeno.  
Pumpa dobavlja vodu 
Crveno treperavo (Alarm) led svjetlo s ciklusom 1 bljeska.  
Pumpa ne funkcionira zbog nedostatka vode prilikom usisa: intervenirao je program zaštite zbog rada na 
suho. 
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4. KORISNI SAVJETI 

Da bi pumpa pravilno radila  moraju se poštovati sljede a pravila: 

Pumpa ne smije raditi s potpuno zatvorenom odvodnom slavinom (isklju e se elektronsko 
kontrolirane pumpe). 

Pumpa ne smije raditi na suho. 

Cijevi za usisavanje i odvodne cijevi ne smiju biti manje od dijametra ulaza pumpe (25mm). Kad je 
visina usisavanja viša od 4 metra, savjetuje se montirati cijev ve eg dijametra na ulaz za usisavanje. Ne 
upotrebljavajte metalne priklju ke na navojima pumpe. 
Cijev za usisavanje kompletno povežite s ventilom na dnu i izbjegavajte nagibe, sifone, duple krivine i 
sužavanje cijevi. 
Pumpu smjestite na stabilnu površinu, na suhi prostor i daleko od upaljivih ili eksplozivnih tvari. Nikada 
ne izlažite pumpe na kišu ili direktnim mlazovima vode. 
Provjerite da povezivanja na elektri ne uti nice budu zašti ena od poplava, izbjegavajte da pumpa 
bude izložena direktnom mlazu vode i ne uranjajte je u vodu. 

ODRŽAVANJE I IŠ ENJE
Pumpa se nikako ne smije izlagati niskim temperaturama. Ona se mora izvaditi iz teku ine, isprazniti i skloniti 
na toplo mjesto.  
Prije nego izvršite bilo koju intervenciju iš enja, pumpa mora biti isklju ena iz napajanja strujom. 
Pumpa nema potrebe za održavanje. 
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5. PRETRAŽNIK KVAROVA 

Prije nego što zapo nete tražiti kvarove, potrebno je prekinuti dovod struje u pumpu (izvu i
utika  iz uti nice). 
Ako su kabel za napajanje ili pumpa ošte eni na bilo kojem od elektri nih dijelova, zbog 
sprije avanja svake opasnosti, popravak ili zamjenu mora vršiti Konstruktora ili njegova služba 
tehni ke potpore ili osoba s jednakom kvalifikacijom. 

Površinske auto-usisavaju e pumpe s velikim brojem turbinama. Autoklavne pumpe s rezervoarom
Smetnje Uzroci Rješenja 

Pumpa se ne 
okre e.

1) Nema elektri nog napajanja. 
2) Blokirana je osovina. 

1) Kontrolirajte napon u uti nici i ako je 
utika  dobro uklju en.

2) Izvadite elektri ni utika   iz uti nice: 
stavite odvija  u prerez na osovini (sa 
strane ventilatora za rashla ivanje) i 
deblokirajte time da okre ete odvija .

Pumpa se okre e ali 
ne usisava vodu. 

1) Zrak u tijelu pumpe nije kompletno 
izba en. Tijelo pumpe je bez vode. 

2) Ulazi zrak preko cijevi za usisavanje. 

3)    -  ventil za usisavanje nije u vodi. 
-  ventil za usisavanje je za epljen. 
-  prekora ena ja dubina 

maksimalnog usisavanja. 

1) Zaustavite pumpu, odvijte odvodnu 
cijev, prodrmajte pumpu i cijev za 
usisavanje da biste olakšali izlazak 
zra nih mjehura; do vrha napunite 
pumpu vodom, približite cijev, zatvorite 
je do potpune nepropusnosti i pumpu 
ponovno stavite u pogon. 

2) Kontrolirajte da su spojevi na cijevi za 
usisavanje dobro pri vrš eni. 
Provjerite da nema nagiba, sifona, 
duplih krivina ili sužavanja na cijevi  za 
usisavanje. Ventil na dnu cijevi za 
usisavanje ne smije biti blokiran. 

3) - smjestite ventil za usisavanje u vodu. 
     - o istite ventil na dnu. 
     - o istite membranu za usisavanje. 
     - kontrolirajte dubinu usisavanja. 

Pumpa se 
zaustavlja zbog 
pregrijavanja, a kao 
posljedica je     
intervencija toplotne   
zaštite motora. 

1) Napajanje nije u skladu s podacima 
motora (napon je previsok ili 
prenizak). 

2) Tvrda estica je blokirala rotor. 
3) Pumpa je radila s previše tople vode. 
4) Pumpa je radila na suho i sa 

zatvorenom odvodnom slavinom za 
više od 10 minuta. 

1)-4) Isklju ite utika , odstranite uzrok koji 
je prouzrokovala pregrijanost, 
pri ekajte da se pumpa ohladi pa je 
ponovno stavite u pogon. 
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Autoklavne pumpe s integriranim elektronskim ure ajem 
Anomalija LED Uzrok Rješenja 

Ne stiže struja 

Provjerite da napon mreže bude 
prikladan (pogledati tehni ku
tablicu). 
Provjerite elektri nu liniju i 
povezivanja. 

Power  ugašen. 
Pumpa 'on' ugašen. 
Alarm  ugašen. 

Kartica u kvaru. 
Obratite se ovlaštenom centru 
asistencije.

Power upaljen. 
Pumpa on ugašen 
Alarm  ugašen. 

Odvodna cijev je blokirana. 
Instalacija nije regularna (+ 15 m) 

Provjerite hidrauli no postrojenje. 

Power upaljen. 
Pumpa upaljen. 
Alarm upaljen. 

Kartica u kvaru. 
Obratite se ovlaštenom centru 
asistencije. 

Više od 26 sati nedostaje vode za 
usisavanje.  

Provjerite instalaciju cijevi za 
usisavanje. 

Power upaljen. 
Pumpa 'on' ugašen. 
Alarm svjetluca. Turbina je blokirana (intervenirao je 

toplotni prekida ).
O istite/deblokirajte  pumpu. 

Pumpa ne 
radi

Power upaljen. 
Pumpa ugašen.
Alarm upaljen. 

-Više od 26 sati nedostaje vode. 

-Turbina je blokirana (intervenirao je 
toplotni prekida ).

-Provjerite instalaciju cijevi za  
usisavanje. 
-O istite pumpu. 

 Prevelika dubina usisavanja. Kontrolirajte dubinu usisavanja. 
 Ventil na dnu za epljen. O istite ventil na dnu. Nepravilan 

odvod .  Sposobnost pumpe je smanjena zbog 
prisutnosti stranog predmeta. 

O istite pumpu. 

 Postrojenje gubi vodu. 
Mogu a prisutnost stranih estica u 
unutrašnjosti pumpe. 
Nepovratni ventil nije nepropustljiv. 

Provjerite postrojenje i povezivanja 
pumpe.
O istite pumpu. 

Pumpa se 
neprekidno 
aktivira i 
dezaktivira.  Razina vode se brzo snižava ispod 8m. Kontrolirajte da ventil nije previše u 

dubini (ne smije biti više od 8m) 
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6.  NIŠTAVANJE 

Kad se ovaj proizvod uništava moraju se poštivati propisi ambijenta.  

Upotrebljavajte lokalne, javne ili privatne sisteme za sakupljanje otpadaka.  

7 Grancija 
Bilo koji materijal s nedostacima ili pogreške u proizvodnji aparata, biti e po našem izboru otklonjene, 
popravljene i zamijenjene za vrijeme roka predvi enog garancijom po zakonu važe em u zemlji nabave 
proizvoda. 

Naša garancija pokriva sve glavne greške zbog proizvodnje ili materijala, ako je aparat bio upotrijebljen na 
pravilan na in i u skladu s uputama. 

Garancija ne važi u sljede im slu ajevima: 
 kada se pokušalo popraviti aparat 
 kada su vršene tehni ke promjene na aparatu 
 kada se upotrebljavaju neoriginalni rezervni dijelovi 
 otvaranje aparata  
 nepravilna upotreba, na primjer za industrijske namjene. 

U garanciju ne ulaze: 
 Dijelovi koji se brzo troše 

U slu aju potrebe za popravak pod garancijom, obratite se ovlaštenom centru za tehni ku potporu s 
dokazom o kupnji proizvoda. 

Konstruktor ne odgovara za mogu e nepravilnosti koje se nalaze u ovom priru niku, ako je do njih došlo 
zbog štampe ili prepisivanja. Konstruktor pridržava pravo da unosi promjene na proizvodima za koje smatra 
da su potrebne i korisne, a da time ne bi nanio štetu esencijalnim karakteristikama aparata.
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Kabal za napajanje ne sme biti korišten za transportovanje ili premeštanje pumpe. Uvek treba 
koristiti ru ice pumpe. 

Kad je pumpa pod elektri nim naponom treba izbegavati kontakt sa vodom u koju je potopljena. 

Utika   se nikako ne sme vaditi iz uti nice povla enjem kabla. 

Pre bilo koje intervencije na pumpi je obavezno izvaditi utika  iz  uti nice . 

Za vreme upotrebe pumpe niko se ne sme nalaziti u neposrednoj blizini pumpanja. 

Ako je kabl za napajanje ošte en mora ga promeniti ili proizvodja  ili ovlašteni centar za 
tehni ku asistenciju kako bi se na taj na in izbegao bilo koji rizik. 

Zaštita od preoptere enja.Motor pumpe raspolaže termo zaštitom. Ukoliko bi se pregrejao, 
pumpa bi se automatski isklju ila. Nakon 15 do 20 minuta, koliko je potrebno da se motor ohladi, 
pumpa e se ponovo automatski uklju iti. U ovakvim slu ajevima se obavezno mora potražiti 
razlog pregrevanja motora i otkloniti ga. Pogledajte poglavlje  'Uzroci Kvarova'. 

2   UPOTREBA RAZNIH TIPOVA PUMPE 

2.1 Površinske auto-usisavaju e pumpe s turbinama
Na raspolaganju su sa 1, 3, 4, 5 turbina.  Gama  proizvoda obuhvata pumpe kako sa telom od ner aju eg 
elika tako i one od plastike. 

Idealne su za snabdevanje vodom u doma instvu i baštama manje i srednje veli ine. 
Posebno su prikladne za pražnjenje malih bazena. Pumpe su izra ene od materijala otpornih na hlor (u 
normalnim koncentracijama). 
Pogodne  su za navodnjavanje uzimanjem vode iz sabirnog rezervoara. 

1 MERE BEZBEDNOSTI 

Pre nego što se stavi pumpu u pogon pažljivo pro itajte ovaj priru nik uputstava za upotrebu. i 
sa uvati ga radi kasnijih konsultacija. 
Aparat treba da se koristi samo za funkcije za koje je izra en. Iz razloga bezbednosti 

Aparat nije namjenjen za upotrebu lica (uključena djeca) kod kojih su tjelesne, čulne i umne vještine 
ograničene, ili u otsutnosti iskustva ili poznavanja, osim ako ista lica nijesu postigla putem odgovornih 
lica za njihovu bezbjednost, dgovarajuću vještinu za nadzor, ili upustva vezana za upotrebu istog apa-
rata. Djecu mora da se nadzoruje, kako bi se uvijerili da se ne igraju  s aparatom. (CEI EN 60335-1:08)

2.3 Autoklavne pumpe s integrisanim elektronskim delovima 
Nisu bu ne zahvaljuju i svojoj posebnoj konstrukciji sa 3, 4, 5 turbina.  

Elektronski sigurnosni ure aj  spre ava rad pumpe na suvo. 
Pumpe su pogodne za navodnjavanje bašte, terena i snabdevanje vodom u doma instvu.  
Njihova karakteristika je stalan pritisak i kapacitet. 

2.2

(MULTI INOX)

(BOOSTERSILENT)
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Temperatura te nosti za crpljenje ne sme prelaziti 35°C. 

Pumpa se ne sme upotrebljavati za crpljenje slane kao i otpadnih voda, te zapaljivih, korozivnih 
ili eksplozivnih  te nosti, (na primer petroleja, benzina, razredjiva a), masno a, ulja ili 
prehrambenih proizvoda. 

U slu aju  upotrebe pumpe za napajanje vodom u doma instvu, moraju se poštovati  propisi 
lokalnih  vlasti koji regulišu gazdovanje izvorima vode. 

3. STAVLJANJE U POGON 

Budu i da postoje mnogi propisi kojima se reguliše bezbednost rada sa elektri nim uredjajima, 
morate se uveriti da li je uredjaj sa kojim radite u skladu sa važe im propisima u vašoj zemlji. 

Pre stavljanja pumpe u pogon proverite da: 

Podaci napona i frekvencija elektri ne energije koji se nalaze na tehni koj tabeli odgovaraju 
podacima postrojenja elektri nog napajanja. 

Kabl  za napajanje ili pumpa nisu ošte eni. 

Je mesto na kome uklju ujete pumpu suvo i obezbedjeno od eventualnog vlaženja. 

Elektri no postrojenje ima zaštitni sigurnosni prekida  od I n 30mA te da ono ima dobro 
povezano uzemljenje. 

Eventualni produžni kablovi  moraju biti u skladu sa normama DIN VDE 0620. 

Pre stavljanja u pogon napunite bistrom vodom telo pumpe i cev za usisavanje. Punjenje se 
mora izvršiti polako sve dok voda ne po ne da se preliva; pri ekajte nekoliko sekundi da iza e
sav vazduh  i dodajte vodu sve dok se nivo ne ustali. 
U slu aju kada je me utim pumpa instalirana na nivou koji je niži u odnosu na nivo vode (ispod 
nivoa te nosti), ispustiti vazduh iz tela pumpe otvaranjem epa za punjenje. Pumpa se puni 
vodom samostalno. 
Uklju ite utika  u uti nicu. Stavite u pogon pumpu i pri ekajte da voda iza e. U slu aju da 
nakon 2-3 minute rada pumpe voda ne izlazi, ugasite je i ponovno napunite vodom. 

Montaža cevi za usisavanje 

Instalirajte cev za usisavanje tako da od izvora vode do pumpe bude u uzlaznom položaju. Ne stavljajte 
cev za usisavanje iznad nivoa pumpe  (da bi izbegli stvaranje vazdušnih mehura). 
Cev za usisavanje mora biti montirana tako da ne pravi nikakav mehani ki pritisak na pumpu. 
Ventil na dnu mora biti smješten najmanje 30cm ispod minimalnog nivoa vode. 
Pumpa usisava vodu samo ako je cev za usisavanje potpuno nepropustljiva. 
Cev za usisavanje mora imati isti dijametar kao ulaz za usisavanje na pumpi. 

Montaža odvodne cevi  

Da biste ostvarili pun efekat pumpe preporu ujemo da upotrebljavate odvodnu cev s dijametrom od 1” ili 
više. 
Za vreme usisavanja ure aj za zatvaranje na odvodnoj cevi mora biti potpuno otvoren, da bi izašao 
vazduh prisutan u cevima. 

Pre prvog stavljanja pumpe u pogon, kad se stavi utika  u uti nicu, cevi za usisavanje i pumpa moraju biti 
napunjeni vodom sve do kraja, da bi mogli usisavati. Kad se pumpa upotrebljava u bunarima ili na drugim 
mjestima gde je nivo vode niži od pumpe, obvezno je uvek upotrebljavati cev za usisavanje s nepovratnim 
ventilom. Taj ventil omogu ava da se pumpa napuni vodom kod prve instalacije i spre ava pražnjenje pumpe 
kad ona ne radi. Time se spre avaju problemi koji mogu nastati prilikom  ponovnog stavljanja u pogon. 
Prilikom punjenja pumpe upotrebite ep za punjenje. 

103



RS-ME

Autoklavne pumpe s integriranim elektronskim ure ajem

Instaliranje 

Pritisak na ulazu u pumpu ne sme biti više od 2 bara. 

Dubina usisavanja ne sme biti iznad 8m. 

Pumpa ne radi ako se slavina nalazi na više od 15m iznad nivoa pumpe. 

Kod ovog modela zbog prisustva nepovratnog ventila, nije mogu e napuniti cev za usisavanje 
preko epa  na pumpi. 

Upotreba pumpe 

Stavite utika  kabla za napajanje u elektri nu uti nicu. Pumpa po inje da radi. 

Ako usisavanje ne po ne tokom 120 sekunda pumpa e se automatski zaustaviti, nakon toga e još dva puta 
pokušati, svaki tokom 120 sekundi. 

Elektronska pumpa ima ugra en elektronski ure aj omogu ava da pumpa automatski izvršava slede e
funkcije: 

Automatski rad pumpe 
Pumpa se stavlja u pogon kod otvaranje slavine, a zaustavlja se  oko 15 sekundi posle zatvaranja slavine. 

Zaštita od rada pumpe na suvo 
Ako nedostaje voda pumpa se automatski isklju i nakon približno 45 sekunda. To se vidi na elektronskom 
displeju na kome po inje da svjetluca crveno kontrolno svjetlo "Alarm" . 
Da biste pumpu ponovno aktivirali nakon što ste uspostavili pravilan dotok vode, pritisnite  taster za 
RESETOVANJE.  
Ukoliko se i dalje nastavi alarmno stanje, ili pak ako korisnik ne interveniše ponovnim uspostavljanjem dotoka 
vode i resetovanjem pumpe, automatsko resetovanje e pokušati da ponovo pusti pumpu u pogon posle 
jednog sata, posle 5 sati, posle 20 sati i kasnije jednom na svaka 24 sata. Od trenutka prve intervencije 
zaštite od rada na suvo i do trenutka kada pumpa ne po ne ponovo normalno da radi, elektronski displej e
nastaviti da signalizira nedostatak vode: crveni LED e žmigati sa ciklusima od jednog žmiganja i jedne 
pauze. Za ponovno aktiviranje pumpe potrebno je pritisnuti taster RESETOVANJE, pošto se najpre ponovo 
uspostavi propisan dotok vode.

Signalizacije elektronskog displeja 
Upaljen zeleni LED (Power).  
Pumpa je priklju ena na elektri nu mrežu i spremna je za snabdevanje vodom (odmah posle otvaranja 
slavine). 
Upaljen žuti LED (Pump on).  
Pumpa snabdeva vodom. 
Crveni LED (Alarm) žmiga sa ciklusima od 1 žmiganja.  
Pumpa ne radi zbog nedostatka vode za usisavanje: intervenisao je program za zaštitu od rada na suvo. 
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4. KORISNI SAVETI 

Da bi pumpa pravilno radila  moraju se poštovati sljede a pravila: 

Pumpa ne sme raditi s potpuno zatvorenom odvodnom slavinom (izuzev elektronsko 
kontrolisanih pumpi). 

Pumpa ne sme raditi na suvo. 

Cevi za usisavanje i odvodne cevi ne smeju biti manje od dijametra ulaza pumpe (25mm). Kad je visina 
usisavanja viša od 4 metra, treba montirati cev ve eg dijametra na ulaz za usisavanje. Ne 
upotrebljavajte metalne priklju ke na navojima pumpe. 
Cev za usisavanje kompletno povežite s ventilom na dnu i izbegavajte nagibe, sifone, duple krivine i 
sužavanje cevi. 
Pumpu treba držati na stabilnoj površini, u suvom ambijentu i daleko od zapaljivih ili eksplozivnih 
materija. Nikada ne ostavljajte pumpu na kiši i ne izlažite je direktnim mlazovima vode. 
Provjerite da povezivanja na elektri ne uti nice budu zašti ena od potapanja, izbegavajte da pumpa 
bude izložena direktnom mlazu vode i ne uranjajte je u vodu. 

ODRŽAVANJE I IŠ ENJE 
Pumpa se nikako ne sme izlagati niskim temperaturama. Ona se mora izvaditi iz te nosti, isprazniti i skloniti 
na toplo mesto.  
Pre nego po nete sa iš enjem bilo koje vrste, pumpu morate isklju iti iz elektri nog napajanja.  
Pumpa nema potrebe za održavanjem. 
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5. UZROCI KVAROVA 

Pre nego po nete s traženjem kvarova potrebno je isklju iti pumpu  (izvaditi utika  iz uti nice).
Ako su kabl za napajanje ili eletro delovi pumpe ošte eni, popravku ili zamenu dela mora izvršiti 
proizvodja , ovlašteni centar za tehni ku asistenciju ili lice s odgovaraju om kvalifikacijom, kako 
bi se izbegao svaki rizik.

Površinske auto-usisavaju e pumpe s velikim brojem turbina. Autoklavne pumpe s rezervoarom
Smetnje Uzroci Rešenje 

Pumpa se ne 
okre e.

1) Nema elektri nog napajanja. 
2) Blokirana je osovina. 

1) Proverite napon u uti nici i da li  je 
utika  dobro uklju en.

2) Izvadite elektri ni utika   iz uti nice: 
stavite odvrtku u prerez na osovini (sa 
strane ventilatora za rashla ivanje) i 
deblokirajte ga okretanjem odvrtke. 

Pumpa se okre e ali 
ne usisava vodu. 

1) Vazduh nije kompletno odstranjen iz 
tela pumpe. Telo pumpe je bez vode. 

2) Vazduh ulazi preko cevi za 
usisavanje. 

3) -  ventil za usisavanje nije u vodi. 
-  ventil za usisavanje je za epljen. 
-  prekora ena ja dubina 

maksimalnog usisavanja. 

1) Zaustavite pumpu, odvijte odvodnu 
cev, prodrmajte pumpu i cev za 
usisavanje da biste olakšali izlazak 
vazdušnog epa; do vrha napunite 
pumpu vodom, približite cev, i dobro 
pritegnite  i pumpu ponovo stavite u 
pogon. 

2) Proverite da su spojevi na cevi za 
usisavanje dobro pri vrš eni. 
Provjerite da nema nagiba, sifona, 
duplih krivina ili sužavanja na cevi  za 
usisavanje. Ventil na dnu cevi za 
usisavanje ne sme biti blokiran. 

3) – postavite ventil za usisavanje u 
vodu. 

     - o istite ventil na dnu. 
     - o istite membranu za usisavanje. 
     - proverite dubinu usisavanja. 

Pumpa se 
zaustavlja zbog 
pregrijavanja, a kao 
posledica je    
aktiviranje termo 
zaštite    motora. 

1) Napajanje nije u skladu s podacima 
motora (napon je previsok ili 
prenizak). 

2) Tvrda estica je blokirala rotor. 
3) Pumpa je radila sa pretoplom vodom. 
4) Pumpa je radila na suvo i sa 

zatvorenom odvodnom slavinom više 
od 10 minuta. 

1)-4) Isklju ite utika , odstranite uzrok koji 
je prouzrokovala pregrijanost, 
pri ekajte da se pumpa ohladi pa je 
ponovo stavite u pogon. 
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Autoklavne pumpe s integriranim elektronskim ure ajem 

Anomalija LED Uzrok Rešenje  

Ne stiže struja 
Provjerite da napon mreže bude 
prikladan (pogledati tehni ku tablicu). 
Provjerite elektri nu liniju i 
povezivanja. 

Power  ugašen. 
Pumpa on ugašena 
Alarm  ugašen. 

Kartica u kvaru. Obratite se ovlaštenom servisu.

Power upaljen. 
Pumpa on ugašena 
Alarm  ugašen. 

Odvodna cev je blokirana. 
Instalacija nije regularna (+ 15 
m)

Provjerite hidrauli no postrojenje. 

Power upaljen. 
Pumpa on upaljena 
Alarm upaljen. 

Kartica u kvaru. 
Obratite se ovlaštenom servisu. 

Više od 26 sati nedostaje 
vode za usisavanje.  

Proverite instalaciju cevi za 
usisavanje. 

Power upaljen. 
Pumpa on ugašena 
Alarm upaljen. Rotor je blokiran (intervenirao 

je toplotni prekida ). 
O istite/deblokirajte  pumpu. 

Pumpa ne 
radi

Power upaljen. 
Pumpa 'on' 
ugašena.
Alarm upaljen. 

Više od 26 sati nedostaje 
vode. 
Turbina je blokirana 
(intervenirao je toplotni 
prekida ). 

Provjerite instalaciju cevi za  
usisavanje. 
O istite pumpu. 

 Prevelika dubina usisavanja. Proverite dubinu usisavanja. 
 Ventil na dnu za epljen. O istite ventil na dnu. 

Nepravilan 
odvod . 

 Sposobnost pumpe je 
smanjena zbog prisutnosti 
stranog predmeta. 

O istite pumpu. 

Pumpa se 
neprekidno 
aktivira i 
dezaktivira. 

 Postrojenje gubi vodu. 
Mogu a prisutnost stranih 
estica u unutrašnjosti pumpe.

Nepovratni ventil nije 
nepropustljiv. 

Provjerite postrojenje i povezivanja 
pumpe.
O istite pumpu. 

 Nivo vode se brzo snižava 
ispod 8m. 

Proverite da ventil nije previše u dubini
(ne sme biti više od 8m) 
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6. UNIŠTAVANJE 

Kad se ovaj proizvod uništava moraju se poštivati propisi o zaštiti životne sredine.  

Upotrebljavajte lokalne,  javne ili privatne sisteme za sakupljanje otpadaka.  

7. Garancija 
Svi nesdostaci nastali greškom u proizvodnji, bi e prema našem izboru otklonjeni i popravljeni u roku 
predvi enom garancijom po zakonu važe em u zemlji nabavke proizvoda. 

Naša garancija pokriva sve krupne greške nastale pri montaži ili zbog nekvalitetnog materijala, u slu aju da 
je aparat bio kortišten u skladu sa uputstvom. 

Pravo na garanciju gubi se u slede im slu ajevima: 
 Ukoliko je pokušana popravka aparata 
 Ukoliko se aparat  tehni ki promeni  
 Ukoliko se upotrebljavaju neoriginalni rezervni delovi 
 Ukoliko se aparat neovlašteno otvori 
 Ukoliko je apart nepravilno korišten, na primer u industrijsku svrhu . 

U garanciju ne ulaze: 
 Delovi koji se brzo troše 

U slu aju potrebe, obratite se ovlaštenom centru za tehni ku asistenciju nabavlenog proizvoda. 

Proizvodja   ne odgovara za mogu e nepravilnosti koje se nalaze u ovoj knjizi, ako je do njih došlo zbog 
štampe ili prepisivanja. Proizvodja  takodje zadržava pravo da radi podizanja kvaliteta proizvoda isti menja 
ali na na in koji ne bi dovodio do promena osnovnih karakteristika aparata.
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1. BIZTONSÁGI INTÉZKEDÉSEK 

 A szivattyú beindítása el tt figyelmesen olvassa el ezt az ismertet füzetet, és a kés bbi 
használat érdekében tartsa elérhet  helyen. 
A szivattyút – biztonsági okokból – nem használhatja olyan személy, aki nem olvasta el ezt az 
ismertet füzetet. 

 Soha ne szállítsa, vagy mozgassa a szivattyút az er sáramú kábelnél fogva. Mindig a 
fogantyúnál fogja meg a szivattyút.

 Ha megfogja a szivattyút, amikor csatlakoztatva van az elektromos hálózathoz, soha ne 
érintkezzen vízzel.

 Soha ne húzza ki a dugaszt a kábelnél fogva.

 Miel tt bármilyen m veletet végezne a szivattyúval, mindig húzza ki a dugaszt az elektromos 
csatlakozóaljzatból. 

 A szivattyú használata során senki nem tartózkodhat a szivattyúzott folyadékban. 

 Ha az er sáramú kábel megsérült, a gyártónak vagy a hivatalos ügyfél-támogatási szervizének 
kell kicserélnie az összes kockázat elkerülése érdekében. 

 Túlterhelés elleni védelem. A szivattyú termikus túlterhelés-védelmi berendezéssel van 
felszerelve. Ha a motor túlmelegszik, ez a berendezés automatikusan kikapcsolja a szivattyút. A 
leh lési id  körülbelül 15-20 perc, utána a szivattyú automatikusan újból bekapcsolódik. Ha a 
túlterhelés-védelmi kikapcsolás m ködésbe lép, feltétlenül állapítsa meg és szüntesse meg a 
túlmelegedés okát. Lásd a hibaelhárítási részt. 

2. A KÜLÖNFÉLE TÍPUSÚ SZIVATTYÚK HASZNÁLATA 

2.1 Önfelszívó, több járókerékkel ellátott szivattyúk
Kapható 1, 3, 4 vagy 5 járókerékkel. A terméksorban vannak rozsdamentes acél és m anyag házzal ellátott 
szivattyúk.

használható házi vízellátásra, valamint kicsi és közepes méret  kertekhez.
Kis méret  tartályok kiürítésére ideális. A szivattyúk klórnak ellenálló anyagokból készülnek (normál 
koncentrációban).
Használható öntözésre, gy jt tartályokból szivattyúzva a vizet 

A készüléket csökkentett fi zikai, érzéki vagy mentális képesség� emberek (gyermekek is beleérte) nem használ-
hatják, illetve azon személyek sem akiknek a felhasználáshoz nincs tapasztalata vagy ismerete, hacsak egy har-
madik, a biztonságukért, felügyeletükért vagy felvilágosításukért felel�s személy segítségével szert nem tesznek 
ezen ismeretekre.  A gyermekeket ne hagyjuk felügyelet nélkül, bizonyosodjunk meg róla, hogy a készülékkel ne 
játszanak.  (CEI EN 60335-1: 08)

2.3 Nyomásfokozók beépített elektronikával 
Rendkívül csendes m ködés jellemzi, kapható 3, 4 és 5 járókerékkel. 

A szivattyú szárazonfutását megakadályozó elektronikus biztonsági berendezéssel felszerelve. 
Ideális kertek és földterületek öntözéséhez és házi vízellátáshoz. 
Állandó nyomás és térfogatáram jellemzi. 

2.2

(MULTI INOX)

(BOOSTERSILENT)
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A szivattyúzott folyadék h mérséklete soha nem haladhatja meg a 35° C-ot. 

A szivattyú nem használható sós víz, szennyvíz, gyúlékony, korrozív vagy robbanásveszélyes 
folyadékok (például ásványolaj, benzin vagy hígító), zsír, olajok vagy élelmiszerek 
szivattyúzására.  

Tartsa be a helyi vízgazdálkodási hatóság házi vízellátással kapcsolatos el írásait és 
rendelkezéseit. 

3. A SZIVATTYÚ ELINDÍTÁSA 

Figyelembe véve, hogy az egyes országokban más és más rendelkezések vonatkoznak az 
elektronikus rendszerek biztonságára, ügyeljen arra, hogy a szivattyúrendszer tervezett 
használata megfeleljen a hatályos törvényeknek. 

A szivattyú beindítása el tt gy z djön meg a következ kr l: 

a szivattyú névtábláján meghatározott feszültség és frekvencia megfelel a rendelkezésre álló 
hálózat tulajdonságainak;

a szivattyún és az er sáramú kábelen nincsenek sérülésre utaló jelek;

az elektromos csatlakozás száraz helyen van és védett az elárasztás kockázatától;

az elektromos rendszerbe be van építve áramköri megszakító a maradványáramok elleni 
védelemként (I n  30 mA), illetve földelési csatlakozás;

Az esetleges hosszabbítókábeleknek meg kell felelniük az elektromos biztonsággal kapcsolatos 
követelményeknek.  

Miel tt a szivattyút els  alkalommal beindítaná, töltse fel a szivattyúházat és a szívótöml t tiszta 
vízzel. Ha a szivattyút a vízszint fölött szerelik fel, a feltöltést lassan kell végrehajtani, amíg a víz 
ki nem folyik; várjon néhány másodpercet és ellen rizze, hogy a leveg  teljesen eltávozott-e a 
szivattyúból és töltse utána, amíg a vízszint nem stabilizálódik.  
Ha a szivattyút a vízszint alatt szerelik fel (a csúcsmagasság alatt), légtelenítse a szivattyúházat 
a betölt sapka eltávolításával. A szivattyú magától megtelik vízzel.
Dugaszolja be a szivattyút az elektromos csatlakozóba, indítsa be és várja meg, amíg megjelenik 
a víz. Ha a szivattyú bekapcsolásától számított 2-3 percen belül nem jelenik meg a víz, kapcsolja 
ki a szivattyút és ismételje meg a feltöltési m veletet.   

A szívótöml  csatlakoztatása 

Töltse fel a szívótöml t a vízforrástól a szivattyú felé és ügyeljen arra, hogy a szivattyú a vízszint fölött 
legyen. Ne helyezze a szívótöml t a szivattyú szintje fölé (nehogy légbuborékok képz djenek a 
szívótöml ben).

A szívótöml t úgy kell felszerelni, hogy ne okozzon mechanikai feszültséget a szivattyúnál. 
A lábszelepet legalább 30 cm-rel a minimális vízszint alatt kell elhelyezni. 
A szivattyú csak akkor szívja fel a vizet, ha a szivattyúház teljesen megtelt vízzel. 
A szívótöml  és a szivattyú szívócsonk átmér jének meg kell egyeznie. 

A szállítótöml  csatlakoztatása 

A szivattyú maximális teljesítményének elérése érdekében javasoljuk, hogy a szállítótöml  átmér je 
 legalább 1” legyen 

Az önfelszívási szakaszban a szállítótöml re szerelt összes csap, szelep stb. teljesen legyen megnyitva 
annak érdekében, hogy a töml b l eltávozhasson a leveg .
Miel tt els  alkalommal bedugaszolná és beindítaná a szivattyút, a szívótöml t és a szivattyút teljesen fel kell 
tölteni vízzel, különben nem jön létre a szívóhatás. Kutaknál vagy a szivattyú alatti vízszintnél történ
használathoz lábszeleppel ellátott szívótöml t kell alkalmazni. Ez lehet vé teszi, hogy a szívótöml  az els
feltöltést követ en mindig tele legyen vízzel és megakadályozza a töml  kiürülését, amikor a szivattyú 
automatikusan kikapcsol és így el lehet kerülni a problémák fellépését újraindításkor. 
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Nyomásfokozó beépített elektronikával

Beszerelés 

A szivattyú belép csonkjánál a nyomás nem haladhatja meg a 2 bar értéket. 

A maximális szívási mélység nem érheti el a 8 métert. 

A berendezés nem m ködik, ha a csap több mint 15 méterrel a szivattyú szintje fölött van. 

Mivel ez a modell visszacsapószeleppel van ellátva, a szívótöml t nem lehet feltölteni vízzel a 
szivattyú betölt sapkáján keresztül. 

A szivattyú használata 

Dugaszolja be az elektromos kábelt a csatlakozóaljzatba. A szivattyú automatikusan bekapcsolódik.

Ha a szívási szakasz nem kezd dik meg 120 másodpercen belül, a szivattyú automatikusan kikapcsolódik. 
Utána a szivattyú még kétszer megkísérli az önfelszívást, 120 másodperc eltelte után. 

Az elektromos szivattyú beépített elektromos berendezéssel van ellátva, amely lehet vé teszi az egység 
automatikus beavatkozását, a következ  esetekben: 

A szivattyú automatikus m ködtetése 
A szivattyú automatikusan elindul, amikor a csapot kinyitják, és a csap elzárása után kb. 10 másodperccel 
automatikusan kikapcsolódik. 

Szárazonfutás elleni védelem 
Ha a szivattyú azt érzékeli, hogy egyáltalán nem szív fel vizet, akkor kb. 45 másodperc eltelte után 
automatikusan kikapcsolódik. Az elektronikus kijelz n villogni kezd a vörös „Alarm” LED. Miután 
helyreállította a vízáramlást a szivattyú felé, a szivattyú újraindításához nyomja meg a RESET gombot.
Ha a riasztás továbbra is fennáll, vagy ha a felhasználó a vízáramlás helyreállítása nélkül állítja vissza a 
szivattyút, az automatikus visszaállítás a szivattyú visszaállítása után 1, 5 és 20 órával, majd utána 24 
óránként megkísérli újraindítani a szivattyút. Az elektronikus kijelz  folyamatosan jelzi a víz hiányát a 
szárazonfutás elleni védelem els  beavatkozásától mindaddig, amíg a szivattyú nem kezd el megfelel en
m ködni: a vörös LED egyszer felvillan, majd szünet következik. Miután helyreállította a vízáramlást, a 
szivattyú újraindításához nyomja meg a RESET gombot.

Az elektronikus kijelz  jelei 
Zöld LED (áramellátás) világít. 
A szivattyú csatlakoztatva van az er sáramú hálózathoz és készen áll a víz biztosítására (mihelyt a csapot 
kinyitják). 
Sárga LED (szivattyú bekapcsolva) világít. 
A szivattyú vizet szivattyúz. 
Vörös LED (riasztás) egyszer felvillan. 
A szivattyú nem m ködik, mivel nincs víz a szívási oldalon: aktiválódott a szárazonfutás elleni védelem.
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4. JAVASLATOK 

A szivattyú megfelel  m ködése érdekében feltétlenül tartsa be az alábbi javaslatokat: 

A szivattyú nem m ködhet, ha a szállítási oldalon a csap teljesen el van zárva (az elektronikus 
vezérlés  szivattyúk kivételével). 

Soha ne engedje, hogy a szivattyú szárazon m ködjön. 

 A szívó- és a szállítótöml  átmér je nem lehet kisebb, mint a szivattyú belép  és kilép  csonkjának 
átmér je (25 mm). Lehet leg nagyobb átmér j  töml t kell felszerelni a belép  csonkra, ha a szívási 
magasság meghaladja a 4 métert. Ne használjon fém csatlakozókat a szivattyú menetein.  

 Lábszeleppel ellátott szívótöml t csatlakoztasson, elkerülve a bukólejt k, légcsapdák, hattyúnyakak és 
törések kialakulását a töml ben. 

 Helyezze a szivattyút vízszintes, stabil és száraz helyre, távol minden gyúlékony vagy 
robbanásveszélyes anyagtól. Soha ne tegye ki a szivattyút es nek vagy közvetlen vízsugárnak.  

 Ügyeljen arra, hogy az er sáramú csatlakozásokat ne fenyegesse az elöntés veszélye, a szivattyú ne 
legyen kitéve közvetlen vízsugárnak és ne merítse vízbe.  

KARBANTARTÁS ÉS TISZTÍTÁS 
A szivattyút feltétlenül meg kell óvni a befagyástól. Amennyiben a leveg  h mérséklete fagypont alá süllyed, 
vegye ki a szivattyút a folyadékból, ürítse ki és tárolja olyan helyen, ahol nem fagyhat be. 
A szivattyút tisztítás el tt le kell választani az er sáramú hálózatról. 
A szivattyú nem igényel karbantartást. 

5. HIBAELHÁRÍTÁS 

Mindennem  hibaelhárítás el tt válassza le a szivattyút az er sáramú hálózatról. 
Ha az er sáramú kábel vagy a szivattyú megsérül, minden szükséges javítást vagy cserét a 
gyártónak, hivatalos ügyféltámogatási szervizének vagy egy megfelel en képzett félnek kell 
végrehajtania, az összes kockázat elkerülése érdekében. 

Több járókerékkel ellátott, nem merül  önfelszívó szivattyúk és nyomásfokozók tartállyal
Hiba Ok Megoldás 

A szivattyú nem 
kapcsolódik be 

1) nincs áram. 

2) a tengely beszorult 

 1) ellen rizze, van-e áram a 
csatlakozóaljzatnál és hogy a dugasz 
megfelel en be van-e dugaszolva. 
 2) húzza ki a dugaszt a csatlakozóaljzatból, 
helyezzen be csavarhúzót a tengely 
vájatába (a h t ventilátor fel li oldalról) és 
szabadítsa ki a csavarhúzó elfordításával. 

A szivattyú 
bekapcsolódik, de nem 
szállít vizet 

1) nem távolították el hiánytalanul a 
leveg t a szivattyú belsejéb l. A 
szivattyúházban nincs víz. 

2) leveg  kerül a szivattyúba a 
szívótöml  fel l.

3) – a szívószelep nem merül bele a 
vízbe.
- a szívószelep eldugult 
- túllépték a maximális szívási mélységet 

 1) állítsa le a szivattyút, csavarozza le a 
szállítótöml t, rázza meg a szivattyút és a 
szívótöml t a légbuborékok eltávolítása 
érdekében. Töltse fel vízzel, csatlakoztassa 
a töml t, ügyelve a megfelel  tömítésre, 
majd újból indítsa be a szivattyút. 
 2) ellen rizze, hogy megfelel en van-e 
csatlakoztatva a szívótöml . Ügyeljen arra, 
hogy ne legyenek bukólejt k, légcsapdák, 
hattyúnyakak vagy besz külések a 
szívótöml ben és hogy a lábszelep ne 
legyen eldugulva. 
 3)  - tegye bele a szívószelepet a vízbe 
- tisztítsa meg a lábszelepet 
- tisztítsa meg a szívókosarat 
- ellen rizze a szívási mélységet. 

A szivattyú leáll, mert a 
termális túlmelegedés-
védelem leállítja 

1) Az áramellátás nem felel meg a motor 
törzslapján szerepl  adatoknak (a 
feszültség túl magas vagy túl alacsony).

2) Szilárd test akadályozza a járókerék 
mozgását. 

3) A szivattyút túl forró vízben 
üzemeltetik. 

4) A szivattyú szárazon futott, vagy a 
szállítási csapot több mint tíz percre 
elzárták. 

1)-4) húzza ki a dugaszt, szüntesse meg a 
túlmelegedés okát, várja meg, amíg a 
motor leh l, majd újból indítsa el. 
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Nyomásfokozó beépített elektronikával 
A LED-ek kombinációja alapján a szivattyú hibájának oka általában azonosítható. 

Hiba LED Ok Megoldás 

Nincs áram 

Ellen rizze, elégséges-e az 
áramellátás. 
Ellen rizze az elektromos 
vezetékeket és a csatlakozókat. 

Áram lekapcsolva 
Szivattyú kikapcsolva 
Riasztó kikapcsolva 

Hibás kártya 
Vegye fel a kapcsolatot egy 
hivatalos szerviz központtal. 

Áram bekapcsolva 
Szivattyú kikapcsolva 
Riasztó kikapcsolva 

A szállító töml  blokkolva 
Nem megfelel  felszerelés (+ 15 m) 

Ellen rizze a hidraulikus rendszert 

Áram bekapcsolva 
Szivattyú bekapcsolva 
Riasztó bekapcsolva 

Hibás kártya 
Vegye fel a kapcsolatot egy 
hivatalos szerviz központtal 

Több mint 26 órája nincs szívott víz 
Ellen rizze, megfelel en van-e 
felszerelve a szívótöml

Áram bekapcsolva 
Szivattyú kikapcsolva 
Riasztó villog Járókerék blokkolva (termikus 

kikapcsolás m ködött) 
Tisztítsa meg, vagy szabadítsa ki a 
szivattyút. 

Több mint 26 órája nincs víz 
Ellen rizze, megfelel en van-e 
felszerelve a szívótöml .

A szivattyú 
nem
m ködik

Áram bekapcsolva 
Szivattyú kikapcsolva 
Riasztó bekapcsolva Járókerék blokkolva (termikus 

kikapcsolás m ködött) 
Tisztítsa meg a szivattyút 

Túl nagy a szívási mélység Ellen rizze a szívási mélységet 
A lábszelep eldugult Tisztítsa meg a lábszelepet Elégtelen 

szállítás A szivattyú teljesítménye idegen 
tárgyak miatt csökkent 

Tisztítsa meg a szivattyút 

Szivárgások vannak a rendszerben 
A szivattyú idegen anyagokat szívott 
fel
A visszacsapó szelep szivárog 

Ellen rizze a rendszer és a 
szivattyú csatlakozásait 
Tisztítsa meg a szivattyút 

A szivattyú 
folyamatosa
n leáll és 
újraindul. A vízszint gyorsan lecsökken 8 m 

alá
Tegye mélyebbre a lábszelepet 
(8 méternél ne mélyebbre) 
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6. LESELEJTEZÉS 
A terméket vagy annak alkatrészeit a környezetvédelmet szabályozó törvényeknek megfelel en kell 
leselejtezni;
Vegye igénybe a helyi, állami vagy magán begy jt  szolgáltatásokat. 

7. GARANCIA 
A gyártó minden anyag- vagy gyártási hibát kijavít a garanciális id szak során, amelyet a vásárlás helye 
szerinti ország aktuális törvényei meghatároznak. A gyártó dönti el, hogy megjavítja vagy kicseréli a hibás 
alkatrészeket. 

A gyártó garanciája kiterjed minden olyan igazolt hibára, amely gyártási vagy anyaghibának tulajdonítható, 
amennyiben a terméket az el írásoknak megfelel en, a használati utasítást betartva használták. 

Az alábbi esetekben a garancia semmis és érvénytelen: 
 a készülék javítására irányuló jogosulatlan kísérletek;
 a készülék m szaki módosításaira irányuló jogosulatlan kísérletek;
 nem eredeti tartalék alkatrészek használata;
 durva bánásmód;
 nem megfelel , például ipari célú felhasználás. 

A garancia nem terjed ki a következ kre: 
 a gyors természetes elhasználódásnak kitett alkatrészekre.

A garancia hatálya alá tartozó minden lépés tekintetében vegye fel a kapcsolatot egy hivatalos szervizzel, és 
mutassa be a termék vásárlásakor kapott számlát. 

A gyártó nem vállal felel sséget az ismertet füzet nyomtatási vagy másolási pontatlanságaiért. A gyártó 
fenntartja magának a jogot a termék szükséges vagy hasznos módon történ  megváltoztatására, lényegi 
tulajdonságainak megváltoztatása nélkül.
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